Ha ocHoBy unana 112. craB 1. tauka 2. YcraBa Penyomuke CpoOuje, ToHOCUM

Yka3 o npornaniesny 3aKkoHa O IIOTBphUBamy
Konpeniuje CaBeta EBponie o 60pOu IIpoTHUB
TProBUHE JbyJIHMAa

[MpornamaBa ce 3akon o mnorBphuBamy Konsenmmje Casera EBpome o 06opOu mpotus
TProBUHE JbyJMMa, KOju je moHena Hapoana ckymmtuHa Peny6muke CpoOuje Ha [IpBoj cemnuiu
[IpBor penoBHor 3acenama y 2009. ronunu, 18. mapra 2009. roause.

ITP 6poj 13
V¥ beorpany, 19. mapta 2009. rogune
[Ipencennuk PemyOomke,

Bbopuc Taguh, c.p.

3akoH o noTBphuBawy KonBennuje CaBera
EBporie 0 00pOH MPOTHUB TPrOBUHE JbyAHMMa

3axown je objasmwen y "Cnyoscoenom enacruxy PC -
Mehynapoonu yzoeopu”, op. 19/2009 00 19.3.2009. zo0umne.

Yian 1.

ITorBphyje ce Konrenija Caera EBpore 0 60pOu MpOTHB TProBUHE JbYMIMA, CAaulE-CHA
16. maja 2005. roqune y Bapiiay, y opuruHamy Ha €HIIIECKOM U (DPaHITyCKOM jE3UKY.

Yiaan 2.

Texcr KonBeH1mje y opurrHay Ha €HTJIECKOM JE€3UKY U 'Y MPEBOJIY Ha CPIICKH JE3UK TIIacH:

"COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON ACTION
AGAINST TRAFFICKING IN HUMAN BEINGS



Warsaw, 16.V.2005.

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other Signatories hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its members;

Considering that trafficking in human beings constitutes a violation of human rights and an offence to
the dignity and the integrity of the human being;

Considering that trafficking in human beings may result in slavery for victims;

Considering that respect for victims’ rights, protection of victims and action to combat trafficking in
human beings must be the paramount objectives;

Considering that all actions or initiatives against trafficking in human beings must be non-
discriminatory, take gender equality into account as well as a child-rights approach;

Recalling the declarations by the Ministers for Foreign Affairs of the Member States at the 112th (14-
15 May 2003) and the 114th (12-13 May 2004) Sessions of the Committee of Ministers calling for
reinforced action by the Council of Europe on trafficking in human beings;

Bearing in mind the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms
(1950) and its protocols;

Bearing in mind the following recommendations of the Committee of Ministers to member states of the
Council of Europe: Recommendation No. R (91) 11 on sexual exploitation, pornography and
prostitution of, and trafficking in, children and young adults; Recommendation No. R (97) 13 concerning
intimidation of witnesses and the rights of the defence; Recommendation No. R (2000) 11 on action
against trafficking in human beings for the purpose of sexual exploitation and Recommendation Rec
(2001) 16 on the protection of children against sexual exploitation; Recommendation Rec (2002) 5 on
the protection of women against violence;

Bearing in mind the following recommendations of the Parliamentary Assembly of the Council of
Europe: Recommendation 1325 (1997) on traffic in women and forced prostitution in Council of Europe
member states; Recommendation 1450 (2000) on violence against women in Europe; Recommendation
1545 (2002) on a campaign against trafficking in women; Recommendation 1610 (2003) on migration
connected with trafficking in women and prostitution; Recommendation 1611 (2003) on trafficking in
organs in Europe; Recommendation 1663 (2004) Domestic slavery: servitude, au pairs and mail-order
brides;

Bearing in mind the European Union Council Framework Decision of 19 July 2002 on combating
trafficking in human beings, the European Union Council Framework Decision of 15 March 2001 on the
standing of victims in criminal proceedings and the European Union Council Directive of 29 April 2004
on the residence permit issued to third-country nationals who are victims of trafficking in human beings or
who have been the subject of an action to facilitate illegal immigration, who cooperate with the
competent authorities;

Taking due account of the United Nations Convention against Transnational Organized Crime and the
Protocol thereto to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and
Children with a view to improving the protection which they afford and developing the standards
established by them;

Taking due account of the other international legal instruments relevant in the field of action against
trafficking in human beings;



Taking into account the need to prepare a comprehensive international legal instrument focusing on the
human rights of victims of trafficking and setting up a specific monitoring mechanism,

Have agreed as follows:
Chapter I - Purposes, scope, non-discrimination principle and definitions
Article 1 - Purposes of the Convention

1. The purposes of this Convention are:
a) to prevent and combat trafficking in human beings, while guaranteeing gender equality;

b) to protect the human rights of the victims of trafficking, design a comprehensive framework for the
protection and assistance of victims and witnesses, while guaranteeing gender equality, as well as to
ensure effective investigation and prosecution;

¢) to promote international cooperation on action against trafficking in human beings.

2. In order to ensure effective implementation of its provisions by the Parties, this Convention sets up
a specific monitoring mechanism.

Article 2 - Scope

This Convention shall apply to all forms of trafficking in human beings, whether national or
transnational, whether or not connected with organised crime.

Article 3 - Non-discrimination principle

The implementation of the provisions of this Convention by Parties, in particular the ewoyment of
measures to protect and promote the rights of victims, shall be secured without discrimination on any
ground such as sex, race, colour, language, religion, political or other opinion, national or social origin,
association with a national minority, property, birth or other status.

Article 4 - Definitions

For the purposes of this Convention:

a) "Trafficking in human beings" shall mean the recruitment, transportation, transfer, harbouring or
receipt of persons, by means of the threat or use of force or other forms of coercion, of abduction, of
fraud, of deception, of the abuse of power or of a position of vulnerability or of the giving or receiving of
payments or benefits to achieve the consent of a person having control over another person, for the
purpose of exploitation. Exploitation shall include, at a minimum, the exploitation of the prostitution of
others or other forms of sexual exploitation, forced labour or services, slavery or practices similar to
slavery, servitude or the removal of organs;

b) The consent of a victim of "trafficking in human beings" to the intended exploitation set forth in
subparagraph (a) of this article shall be irrelevant where any of the means set forth in subparagraph (a)
have been used;

¢) The recruitment, transportation, transfer, harbouring or receipt of a child for the purpose of
exploitation shall be considered "trafficking in human beings" even if this does not involve any of the
means set forth in subparagraph (a) of this article;



d) "Child" shall mean any person under eighteen years of age;

e) "Victim" shall mean any natural person who is subject to trafficking in human beings as defined in
this article.

Chapter II - Prevention, co-operation and other measures
Article S - Prevention of trafficking in human beings

1. Each Party shall take measures to establish or strengthen national co-ordination between the
various bodies responsible for preventing and combating trafficking in human beings.

2. Each Party shall establish and/or strengthen effective policies and programmes to prevent trafficking
in human beings, by such means as: research, information, awareness raising and education campaigns,
social and economic initiatives and training programmes, in particular for persons vulnerable to trafficking
and for professionals concerned with trafficking in human beings.

3. Each Party shall promote a Human Rights-based approach and shall use gender mainstreaming and
a child-sensitive approach in the development, implementation and assessment of all the policies and
programmes referred to in paragraph 2.

4. Each Party shall take appropriate measures, as may be necessary, to enable migration to take place
legally, in particular through dissemination of accurate information by relevant offices, on the conditions
enabling the legal entry in and stay on its territory.

5. Each Party shall take specific measures to reduce children’s vulnerability to trafficking, notably by
creating a protective environment for them.

6. Measures established in accordance with this article shall involve, where appropriate, non-
governmental organisations, other relevant organisations and other elements of civil society committed to
the prevention of trafficking in human beings and victim protection or assistance.

Article 6 - Measures to discourage the demand

To discourage the demand that fosters all forms of exploitation of persons, especially women and
children, that leads to trafficking, each Party shall adopt or strengthen legislative, administrative,
educational, social, cultural or other measures including:

a) research on best practices, methods and strategies;

b) raising awareness of the responsibility and important role of media and civil society in identifying the
demand as one of the root causes of trafficking in human beings;

¢) target information campaigns involving, as appropriate, inter alia, public authorities and policy
makers;

d) preventive measures, including educational programmes for boys and girls during their schooling,
which stress the unacceptable nature of discrimination based on sex, and its disastrous consequences,
the importance of gender equality and the dignity and integrity of every human being.

Article 7 - Border measures

1. Without prejudice to international commitments in relation to the free movement of persons, Parties
shall strengthen, to the extent possible, such border controls as may be necessary to prevent and detect
trafficking in human beings.



2. Each Party shall adopt legislative or other appropriate measures to prevent, to the extent possible,
means of transport operated by commercial carriers from being used in the commission of offences
established in accordance with this Convention.

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable international conventions, such measures
shall include establishing the obligation of commercial carriers, including any transportation company or
the owner or operator of any means of transport, to ascertain that all passengers are in possession of the
travel documents required for entry into the receiving State.

4. Each Party shall take the necessary measures, in accordance with its internal law, to provide for
sanctions in cases of violation of the obligation set forth in paragraph 3 of this article.

5. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to permit, in
accordance with its internal law, the denial of entry or revocation of visas of persons implicated in the
commission of offences established in accordance with this Convention.

6. Parties shall strengthen co-operation among border control agencies by, inter alia, establishing and
maintaining direct channels of communication.

Article 8 - Security and control of documents

Each Party shall adopt such measures as may be necessary:

a) To ensure that travel or identity documents issued by it are of such quality that they cannot easily be
misused and cannot readily be falsified or unlawfully altered, replicated or issued; and

b) To ensure the integrity and security of travel or identity documents issued by or on behalf of the
Party and to prevent their unlawful creation and issuance.

Article 9 - Legitimacy and validity of documents

At the request of another Party, a Party shall, in accordance with its internal law, verify within a
reasonable time the legitimacy and validity of travel or identity documents issued or purported to have
been issued in its name and suspected of being used for trafficking in human beings.

Chapter III - Measures to protect and promote the rights of victims, guaranteeing
gender equality

Article 10 - Identification of the victims

1. Each Party shall provide its competent authorities with persons who are trained and qualified in
preventing and combating trafficking in human beings, in identifying and helping victims, including
children, and shall ensure that the different authorities collaborate with each other as well as with relevant
support organisations, so that victims can be identified in a procedure duly taking into account the special
situation of women and child victims and, in appropriate cases, issued with residence permits under the
conditions provided for in Article 14 of the present Convention.

2. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to identify victims as
appropriate in collaboration with other Parties and relevant support organisations. Each Party shall
ensure that, if the competent authorities have reasonable grounds to believe that a person has been victim
of trafficking in human beings, that person shall not be removed from its territory until the identification
process as victim of an offence provided for in Article 18 of this Convention has been completed by the
competent authorities and shall likewise ensure that that person receives the assistance provided for in



Article 12, paragraphs 1 and 2.

3. When the age of the victim is uncertain and there are reasons to believe that the victim is a child, he
or she shall be presumed to be a child and shall be accorded special protection measures pending
verification of his/her age.

4. As soon as an unaccompanied child is identified as a victim, each Party shall:

a) provide for representation of the child by a legal guardian, organisation or authority which shall act
in the best interests of that child;

b) take the necessary steps to establish his/her identity and nationality;

c¢) make every effort to locate his/her family when this is in the best interests of the child.

Article 11 - Protection of private life

1. Each Party shall protect the private life and identity of victims. Personal data regarding them shall
be stored and used in conformity with the conditions provided for by the Convention for the Protection
of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data (ETS No. 108).

2. Each Party shall adopt measures to ensure, in particular, that the identity, or details allowing the
identification, of a child victim of trafficking are not made publicly known, through the media or by any
other means, except, in exceptional circumstances, in order to facilitate the tracing of family members or
otherwise secure the well-being and protection of the child.

3. Each Party shall consider adopting, in accordance with Article 10 of the Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms as interpreted by the European Court of
Human Rights, measures aimed at encouraging the media to protect the private life and identity of victims
through self-regulation or through regulatory or co-regulatory measures.

Article 12 - Assistance to victims

1. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to assist victims in
their physical, psychological and social recovery. Such assistance shall include at least:

a) standards of living capable of ensuring their subsistence, through such measures as: appropriate and
secure accommodation, psychological and material assistance;

b) access to emergency medical treatment;
¢) translation and interpretation services, when appropriate;

d) counselling and information, in particular as regards their legal rights and the services available to
them, in a language that they can understand;

e) assistance to enable their rights and interests to be presented and considered at appropriate stages
of criminal proceedings against offenders;

f) access to education for children.
2. Each Party shall take due account of the victim’s safety and protection needs.

3. In addition, each Party shall provide necessary medical or other assistance to victims lawfully
resident within its territory who do not have adequate resources and need such help.

4. Each Party shall adopt the rules under which victims lawfully resident within its territory shall be
authorised to have access to the labour market, to vocational training and education.



5. Each Party shall take measures, where appropriate and under the conditions provided for by its
internal law, to co-operate with non-governmental organisations, other relevant organisations or other
elements of civil society engaged in assistance to victims.

6. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to ensure that
assistance to a victim is not made conditional on his or her willingness to act as a witness.

7. For the implementation of the provisions set out in this article, each Party shall ensure that services
are provided on a consensual and informed basis, taking due account of the special needs of persons in a
vulnerable position and the rights of children in terms of accommodation, education and appropriate
health care.

Article 13 - Recovery and reflection period

1. Each Party shall provide in its internal law a recovery and reflection period of at least 30 days,
when there are reasonable grounds to believe that the person concerned is a victim. Such a period shall
be sufficient for the person concerned to recover and escape the influence of traffickers and/or to take
an informed decision on cooperating with the competent authorities. During this period it shall not be
possible to enforce any expulsion order against him or her. This provision is without prejudice to the
activities carried out by the competent authorities in all phases of the relevant national proceedings, and
in particular when investigating and prosecuting the offences concerned. During this period, the Parties
shall authorise the persons concerned to stay in their territory.

2. During this period, the persons referred to in paragraph 1 of this Article shall be entitled to the
measures contained in Article 12, paragraphs 1 and 2.

3. The Parties are not bound to observe this period if grounds of public order prevent it or if it is

found that victim status is being claimed improperly.

Article 14 - Residence permit

1. Each Party shall issue a renewable residence permit to victims, in one or other of the two following
situations or in both:

a) the competent authority considers that their stay is necessary owing to their personal situation;

b) the competent authority considers that their stay is necessary for the purpose of their co-operation
with the competent authorities in investigation or criminal proceedings.

2. The residence permit for child victims, when legally necessary, shall be issued in accordance with
the best interests of the child and, where appropriate, renewed under the same conditions.

3. The non-renewal or withdrawal of a residence permit is subject to the conditions provided for by
the internal law of the Party.

4. If a victim submits an application for another kind of residence permit, the Party concerned shall
take into account that he or she holds, or has held, a residence permit in conformity with paragraph 1.

5. Having regard to the obligations of Parties to which Article 40 of this Convention refers, each Party
shall ensure that granting of a permit according to this provision shall be without prejudice to the right to
seek and ewoy asylum.

Article 15 - Compensation and legal redress

1. Each Party shall ensure that victims have access, as from their first contact with the competent



authorities, to information on relevant judicial and administrative proceedings in a language which they
can understand.

2. Each Party shall provide, in its internal law, for the right to legal assistance and to free legal aid for
victims under the conditions provided by its internal law.

3. Each Party shall provide, in its internal law, for the right of victims to compensation from the
perpetrators.

4. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to guarantee
compensation for victims in accordance with the conditions under its internal law, for instance through the
establishment of a fund for victim compensation or measures or programmes aimed at social assistance
and social integration of victims, which could be funded by the assets resulting from the application of
measures provided in Article 23.

Article 16 - Repatriation and return of victims

1. The Party of which a victim is a national or in which that person had the right of permanent
residence at the time of entry into the territory of the receiving Party shall, with due regard for his or her
rights, safety and dignity, facilitate and accept, his or her return without undue or unreasonable delay.

2. When a Party returns a victim to another State, such return shall be with due regard for the rights,
safety and dignity of that person and for the status of any legal proceedings related to the fact that the
person is a victim, and shall preferably be voluntary.

3. At the request of a receiving Party, a requested Party shall verify whether a person is its national or
had the right of permanent residence in its territory at the time of entry into the territory of the receiving

Party.

4. In order to facilitate the return of a victim who is without proper documentation, the Party of which
that person is a national or in which he or she had the right of permanent residence at the time of entry
into the territory of the receiving Party shall agree to issue, at the request of the receiving Party, such
travel documents or other authorisation as may be necessary to enable the person to travel to and re-
enter its territory.

5. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to establish
repatriation programmes, involving relevant national or international institutions and non governmental
organisations. These programmes aim at avoiding re-victimisation. Each Party should make its best effort
to favour the reintegration of victims into the society of the State of return, including reintegration into the
education system and the labour market, in particular through the acquisition and improvement of their
professional skills. With regard to children, these programmes should include ewoyment of the right to
education and measures to secure adequate care or receipt by the family or appropriate care structures.

6. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to make available to
victims, where appropriate in co-operation with any other Party concerned, contact information of
structures that can assist them in the country where they are returned or repatriated, such as law
enforcement offices, non-governmental organisations, legal professions able to provide counselling and
social welfare agencies.

7. Child victims shall not be returned to a State, if there is indication, following a risk and security
assessment, that such return would not be in the best interests of the child.

Article 17 - Gender equality

Each Party shall, in applying measures referred to in this chapter, aim to promote gender equality and



use gender mainstreaming in the development, implementation and assessment of the measures.

Chapter IV - Substantive criminal law

Article 18 - Criminalisation of trafficking in human beings

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as
criminal offences the conduct contained in article 4 of this Convention, when committed intentionally.

Article 19 - Criminalisation of the use of services of a victim

Each Party shall consider adopting such legislative and other measures as may be necessary to
establish as criminal offences under its internal law, the use of services which are the object of
exploitation as referred to in Article 4 paragraph a of this Convention, with the knowledge that the
person is a victim of trafficking in human beings.

Article 20 - Criminalisation of acts relating to travel or identity documents

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as
criminal offences the following conducts, when committed intentionally and for the purpose of enabling
the trafficking in human beings:

a) forging a travel or identity document;
b) procuring or providing such a document;
¢) retaining, removing, concealing, damaging or destroying a travel or identity document of another

person.

Article 21 - Attempt and aiding or abetting

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as
criminal offences when committed intentionally, aiding or abetting the commission of any of the offences
established in accordance with Articles 18 and 20 of the present Convention.

2. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as
criminal offences when committed intentionally, an attempt to commit the offences established n
accordance with Articles 18 and 20, paragraph a, of this Convention.

Article 22 - Corporate liability

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to ensure that a
legal person can be held liable for a criminal offence established in accordance with this Convention,
committed for its benefit by any natural person, acting either individually or as part of an organ of the
legal person, who has a leading position within the legal person, based on:

a) a power of representation of the legal person;
b) an authority to take decisions on behalf of the legal person;
¢) an authority to exercise control within the legal person.

2. Apart from the cases already provided for in paragraph 1, each Party shall take the measures
necessary to ensure that a legal person can be held liable where the lack of supervision or control by a



natural person referred to in paragraph 1 has made possible the commission of a criminal offence
established in accordance with this Convention for the benefit of that legal person by a natural person
acting under its authority.

3. Subject to the legal principles of the Party, the liability of a legal person may be criminal, civil or
administrative.

4. Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of the natural persons who have
committed the offence.

Article 23 - Sanctions and measures

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to ensure that the
criminal offences established in accordance with Articles 18 to 21 are punishable by effective,
proportionate and dissuasive sanctions. These sanctions shall include, for criminal offences established in
accordance with Article 18 when committed by natural persons, penalties involving deprivation of liberty
which can give rise to extradition.

2. Each Party shall ensure that legal persons held liable in accordance with Article 22 shall be subject
to effective, proportionate and dissuasive criminal or non-criminal sanctions or measures, including
monetary sanctions.

3. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to enable it to
confiscate or otherwise deprive the instrumentalities and proceeds of criminal offences established in
accordance with Articles 18 and 20, paragraph a, of this Convention, or property the value of which
corresponds to such proceeds.

4. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to enable the
temporary or permanent closure of any establishment which was used to carry out trafficking in human
beings, without prejudice to the rights of bona fide third parties or to deny the perpetrator, temporary or
permanently, the exercise of the activity in the course of which this offence was committed.

Article 24 - Aggravating circumstances

Each Party shall ensure that the following circumstances are regarded as aggravating circumstances in
the determination of the penalty for offences established in accordance with Article 18 of this
Convention:

a) the offence deliberately or by gross negligence endangered the life of the victim;
b) the offence was committed against a child;
¢) the offence was committed by a public official in the performance of her/his duties;

d) the offence was committed within the framework of a criminal organisation.

Article 25 - Previous convictions

Each Party shall adopt such legislative and other measures providing for the possibility to take into
account final sentences passed by another Party in relation to offences established in accordance with
this Convention when determining the penalty.

Article 26 - Non-punishment provision

Each Party shall, in accordance with the basic principles of its legal system, provide for the possibility



of not imposing penalties on victims for their involvement in unlawful activities, to the extent that they
have been compelled to do so.

Chapter V - Investigation, prosecution and procedural law
Article 27 - Ex parte and ex officio applications

1. Each Party shall ensure that investigations into or prosecution of offences established in accordance
with this Convention shall not be dependent upon the report or accusation made by a victim, at least
when the offence was committed in whole or in part on its territory.

2. Each Party shall ensure that victims of an offence in the territory of a Party other than the one where
they reside may make a complaint before the competent authorities of their State of residence. The
competent authority to which the complaint is made, insofar as it does not itself have competence in this
respect, shall transmit it without delay to the competent authority of the Party in the territory in which the
offence was committed. The complaint shall be dealt with in accordance with the internal law of the Party
in which the offence was committed.

3. Each Party shall ensure, by means of legislative or other measures, in accordance with the
conditions provided for by its internal law, to any group, foundation, association or non-governmental
organisations which aims at fighting trafficking in human beings or protection of human rights, the
possibility to assist and/or support the victim with his or her consent during criminal proceedings
concerning the offence established in accordance with Article 18 of this Convention.

Article 28 - Protection of victims, witnesses and collaborators with the judicial authorities

1. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to provide effective
and appropriate protection from potential retaliation or intimidation in particular during and after
investigation and prosecution of perpetrators, for:

a) Victims;
b) As appropriate, those who report the criminal offences established in accordance with Article 18 of

this Convention or otherwise co-operate with the investigating or prosecuting authorities;

¢) witnesses who give testimony concerning criminal offences established in accordance with Article
18 of this Convention;

d) when necessary, members of the family of persons referred to in subparagraphs a and c.

2. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to ensure and to
offer various kinds of protection. This may include physical protection, relocation, identity change and
assistance in obtaining jobs.

3. A child victim shall be afforded special protection measures taking into account the best interests of
the child.

4. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to provide, when
necessary, appropriate protection from potential retaliation or intimidation in particular during and after
investigation and prosecution of perpetrators, for members of groups, foundations, associations or non-
governmental organisations which carry out the activities set out in Article 27, paragraph 3.

5. Each Party shall consider entering into agreements or arrangements with other States for the
implementation of this article.



Article 29 - Specialised authorities and co-ordinating bodies

1. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to ensure that persons or entities are
specialised in the fight against trafficking and the protection of victims. Such persons or entities shall have
the necessary independence in accordance with the fundamental principles of the legal system of the
Party, in order for them to be able to carry out their functions effectively and free from any undue
pressure. Such persons or the staffs of such entities shall have adequate training and financial resources
for their tasks.

2. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to ensure co-ordination of the policies
and actions of their governments’ departments and other public agencies against trafficking in human
beings, where appropriate, through setting up co-ordinating bodies.

3. Each Party shall provide or strengthen training for relevant officials in the prevention of and fight
against trafficking in human beings, including Human Rights training. The training may be agency-specific
and shall, as appropriate, focus on: methods used in preventing such trafficking, prosecuting the
traffickers and protecting the rights of the victims, including protecting the victims from the traffickers.

4. Each Party shall consider appointing National Rapporteurs or other mechanisms for monitoring the

anti-trafficking activities of State institutions and the implementation of national legislation requirements.

Article 30 - Court proceedings

In accordance with the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms,
in particular Article 6, each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to
ensure in the course of judicial proceedings:

a) the protection of victims’ private life and, where appropriate, identity;
b) victims’ safety and protection from intimidation,

in accordance with the conditions under its internal law and, in the case of child victims, by taking
special care of children’s needs and ensuring their right to special protection measures.

Article 31 - Jurisdiction

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish
jurisdiction over any offence established in accordance with this Convention, when the offence is
committed:

a) in its territory; or
b) on board a ship flying the flag of that Party; or
¢) on board an aircraft registered under the laws of that Party; or

d) by one of its nationals or by a stateless person who has his or her habitual residence in its territory,
if the offence is punishable under criminal law where it was committed or if the offence is committed
outside the territorial jurisdiction of any State;

e) against one of its nationals.

2. Each Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, declare that it reserves the right not to apply or to apply only in specific cases or conditions
the jurisdiction rules laid down in paragraphs 1 (d) and (e) of this article or any part thereof.



3. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish jurisdiction over the
offences referred to in this Convention, in cases where an alleged offender is present in its territory and it
does not extradite him/her to another Party, solely on the basis of his/her nationality, after a request for
extradition.

4. When more than one Party claims jurisdiction over an alleged offence established in accordance
with this Convention, the Parties involved shall, where appropriate, consult with a view to determining
the most appropriate jurisdiction for prosecution.

5. Without prejudice to the general norms of international law, this Convention does not exclude any
criminal jurisdiction exercised by a Party in accordance with internal law.

Chapter VI - International co-operation and co-operation with civil society
Article 32 - General principles and measures for international co-operation

The Parties shall co-operate with each other, in accordance with the provisions of this Convention,
and through application of relevant applicable international and regional instruments, arrangements
agreed on the basis of uniform or reciprocal legislation and internal laws, to the widest extent possible,
for the purpose of:

- preventing and combating trafficking in human beings;
- protecting and providing assistance to victims;

- investigations or proceedings concerming criminal offences established in accordance with this
Convention.

Article 33 - Measures relating to endangered or missing persons

1. When a Party, on the basis of the information at its disposal has reasonable grounds to believe that
the life, the freedom or the physical integrity of a person referred to in Article 28, paragraph 1, is in
immediate danger on the territory of another Party, the Party that has the information shall, in such a case
of emergency, transmit it without delay to the latter so as to take the appropriate protection measures.

2. The Parties to this Convention may consider reinforcing their co-operation in the search for missing
people, in particular for missing children, if the information available leads them to believe that she/he is a
victim of trafficking in human beings. To this end, the Parties may conclude bilateral or multilateral
treaties with each other.

Article 34 - Information

1. The requested Party shall promptly inform the requesting Party of the final result of the action taken
under this chapter. The requested Party shall also promptly inform the requesting Party of any
circumstances which render impossible the carrying out of the action sought or are likely to delay it
significantly.

2. A Party may, within the limits of its internal law, without prior request, forward to another Party
information obtained within the framework of its own investigations when it considers that the disclosure
of such information might assist the receiving Party in initiating or carrying out investigations or
proceedings concerning criminal offences established in accordance with this Convention or might lead to
a request for co-operation by that Party under this chapter.

3. Prior to providing such information, the providing Party may request that it be kept confidential or



used subject to conditions. If the receiving Party cannot comply with such request, it shall notify the
providing Party, which shall then determine whether the information should nevertheless be provided. If
the receiving Party accepts the information subject to the conditions, it shall be bound by them.

4. All information requested concerning Articles 13, 14 and 16, necessary to provide the rights
conferred by these Articles, shall be transmitted at the request of the Party concerned without delay with
due respect to Article 11 of the present Convention.

Article 35 - Co-operation with civil society

Each Party shall encourage state authorities and public officials, to co-operate with non-governmental
organisations, other relevant organisations and members of civil society, in establishing strategic
partnerships with the aim of achieving the purpose of this Convention.

Chapter VII - Monitoring mechanism
Article 36 - Group of experts on action against trafficking in human beings

1. The Group of experts on action against trafficking in human beings (hereinafter referred to as
"GRETA"), shall monitor the implementation of this Convention by the Parties.

2. GRETA shall be composed of a minimum of 10 members and a maximum of 15 members, taking
into account a gender and geographical balance, as well as a multidisciplinary expertise. They shall be
elected by the Committee of the Parties for a term of office of 4 years, renewable once, chosen from
amongst nationals of the States Parties to this Convention.

3. The election of the members of GRETA shall be based on the following principles:

a) they shall be chosen from among persons of high moral character, known for their recognised
competence in the fields of Human Rights, assistance and protection of victims and of action against
trafficking in human beings or having professional experience in the areas covered by this Convention;

b) they shall sit in their individual capacity and shall be independent and impartial in the exercise of
their functions and shall be available to carry out their duties in an effective manner;

¢) no two members of GRETA may be nationals of the same State;
d) they should represent the main legal systems.

4. The election procedure of the members of GRETA shall be determined by the Committee of
Ministers, after consulting with and obtaining the unanimous consent of the Parties to the Convention,
within a period of one year following the entry into force of this Convention. GRETA shall adopt its own
rules of procedure.

Article 37 - Committee of the Parties

1. The Committee of the Parties shall be composed of the representatives on the Committee of
Ministers of the Council of Europe of the member States Parties to the Convention and representatives
of the Parties to the Convention, which are not members of the Council of Europe.

2. The Committee of the Parties shall be convened by the Secretary General of the Council of
Europe. Its first meeting shall be held within a period of one year following the entry into force of this
Convention in order to elect the members of GRETA. It shall subsequently meet whenever one-third of
the Parties, the President of GRETA or the Secretary General so requests.



3. The Committee of the Parties shall adopt its own rules of procedure.

Article 38 - Procedure

1. The evaluation procedure shall concern the Parties to the Convention and be divided in rounds, the
length of which is determined by GRETA. At the beginning of each round GRETA shall select the
specific provisions on which the evaluation procedure shall be based.

2. GRETA shall define the most appropriate means to carry out this evaluation. GRETA may in
particular adopt a questionnaire for each evaluation round, which may serve as a basis for the evaluation
of the implementation by the Parties of the present Convention. Such a questionnaire shall be addressed
to all Parties. Parties shall respond to this questionnaire, as well as to any other request of information
from GRETA.

3. GRETA may request information from civil society.

4. GRETA may subsidiarily organise, in co-operation with the national authorities and the "contact
person" appointed by the latter, and, if necessary, with the assistance of independent national experts,
country visits. During these visits, GRETA may be assisted by specialists in specific fields.

5. GRETA shall prepare a draft report containing its analysis concerning the implementation of the
provisions on which the evaluation is based, as well as its suggestions and proposals concerning the way
in which the Party concerned may deal with the problems which have been identified. The draft report
shall be transmitted for comments to the Party which undergoes the evaluation. Its comments are taken
into account by GRETA when establishing its report.

6. On this basis, GRETA shall adopt its report and conclusions concerning the measures taken by the
Party concerned to implement the provisions of the present Convention. This report and conclusions
shall be sent to the Party concerned and to the Committee of the Parties. The report and conclusions of
GRETA shall be made public as from their adoption, together with eventual comments by the Party
concerned.

7. Without prejudice to the procedure of paragraphs 1 to 6 of this article, the Committee of the
Parties may adopt, on the basis of the report and conclusions of GRETA, recommendations addressed
to this Party (a) concerning the measures to be taken to implement the conclusions of GRETA, if
necessary setting a date for submitting information on their implementation, and (b) aiming at promoting
co-operation with that Party for the proper implementation of the present Convention.

Chapter VIII - Relationship with other international instruments

Article 39 - Relationship with the Protocol to prevent, suppress and punish trafficking in
persons, especially women and children, supplementing the United Nations Convention
against transnational organised crime

This Convention shall not affect the rights and obligations derived from the provisions of the Protocol
to prevent, suppress and punish trafticking in persons, especially women and children, supplementing the
United Nations Convention against transnational organised crime, and is intended to enhance the
protection afforded by it and develop the standards contained therein.

Article 40 - Relationship with other international instruments

1. This Convention shall not affect the rights and obligations derived from other international
instruments to which Parties to the present Convention are Parties or shall become Parties and which



contain provisions on matters governed by this Convention and which ensure greater protection and
assistance for victims of trafficking.

2. The Parties to the Convention may conclude bilateral or multilateral agreements with one another
on the matters dealt with in this Convention, for purposes of supplementing or strengthening its provisions
or facilitating the application of the principles embodied in it.

3. Parties which are members of the European Union shall, in their mutual relations, apply Community
and European Union rules in so far as there are Community or European Union rules governing the
particular subject concerned and applicable to the specific case, without prejudice to the object and
purpose of the present Convention and without prejudice to its full application with other Parties.

4. Nothing in this Convention shall affect the rights, obligations and responsibilities of States and
individuals under international law, including international humanitarian law and international human rights
law and, in particular, where applicable, the 1951 Convention and the 1967 Protocol relating to the
Status of Refugees and the principle of non-refoulement as contained therein.

Chapter IX - Amendments to the Convention
Article 41 - Amendments

1. Any proposal for an amendment to this Convention presented by a Party shall be communicated to
the Secretary General of the Council of Europe and forwarded by him or her to the member States of
the Council of Europe, any signatory, any State Party, the European Community, to any State invited to
sign this Convention in accordance with the provisions of Article 42 and to any State invited to accede to
this Convention in accordance with the provisions of Article 43.

2. Any amendment proposed by a Party shall be communicated to GRETA, which shall submit to the
Committee of Ministers its opinion on that proposed amendment.

3. The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and the opinion submitted by
GRETA and, following consultation of the Parties to this Convention and after obtaining their unanimous
consent, may adopt the amendment.

4. The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with paragraph
3 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance.

5. Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a period of one month after the date on which all Parties
have informed the Secretary General that they have accepted it.

Chapter X - Final clauses
Article 42 - Signature and entry into force

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe, the
non member States which have participated in its elaboration and the European Community.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which 10 Signatories, including at least 8 member States of the
Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the



provisions of the preceding paragraph.

4. In respect of any State mentioned in paragraph 1 or the European Community, which subsequently
expresses its consent to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of the deposit of its instrument
of ratification, acceptance or approval.

Article 43 - Accession to the Convention

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe
may, after consultation of the Parties to this Convention and obtaining their unanimous consent, invite any
non-member State of the Council of Europe, which has not participated in the elaboration of the
Convention, to accede to this Convention by a decision taken by the majority provided for in Article 20
d. of the Statute of the Council of Europe, and by unanimous vote of the representatives of the
Contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers.

2. In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the instrument of
accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 44 - Territorial application

1. Any State or the European Community may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which
this Convention shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in the
declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to
give undertakings. In respect of such territory, the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such declaration by
the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by the Secretary
General.

Article 45 - Reservations

No reservation may be made in respect of any provision of this Convention, with the exception of the
reservation of Article 31, paragraph 2.

Article 46 - Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 47 - Notification



The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, any State signatory, any State Party, the European Community, to any State invited to sign this
Convention in accordance with the provisions of Article 42 and to any State invited to accede to this
Convention in accordance with the provisions of Article 43 of:

a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
¢) any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 42 and 43;

d) any amendment adopted in accordance with Article 41 and the date on which such an amendment
enters into force;

e) any denunciation made in pursuance of the provisions of Article 46;

f) any other act, notification or communication relating to this Convention;

g) any reservation made under Article 45.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Warsaw, this 16™ day of May 2005, in English and in French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the
Council of Europe, to the non-member States which have participated in the elaboration of this
Convention, to the European Community and to any State invited to accede to this Convention.

KOHBEHIINJA CABETA EBPOIIE O bOPHU ITPOTUB
TPI'OBUHE JbYAUMA

Bapmagsa, 16. maja 2005. rogune
IIpeamOya

pxaBe wianune Casera EBpornie u apyre npkaBe NOTIUCHULIE,

y3umajyhu y o63up na je uusb CaBera EBpome ma mocturne Behe jeauHcTBO Mely cBOjuM
YIIaHUIAMA;

cMmatpajyhu na TproBuHa JbyJIUMa HpEJCTaBJba KpLICHE JbYJACKUX IpaBa U TOBPELY
JOCTOjaHCTBA M MHTETPUTETA YOBEKA;

cMmarpajyhu 1a TproBuHa JbyiuMa MOXKE Jia JOBEJIE 10 CTaBJbamkba )KpTaBa Y POIICKH OJHOC;

cMatpajyhu a momrToBame IMpaBa JKpTaBa, 3allTHTA JKPTaBa U Cy30Hjame TProBUHE JbyAUMA
MOpajy 1a Oy/y HajBUIIH [IUJbEBH;

cMmarpajyhu 1a cBako JeloBame W MHUIMjaTUBE NMPOTUB TPrOBHHE JbyAMMa MOpajy na Oymy
HEIUCKPUMHMHATOpHE, BoJehu pauyHa O paBHONPABHOCTH I10JIOBA, KA0 U MPHUCTYITy 3aCHOBAaHOM
Ha IIpaBUMa JIETETa;

nojicehajyhu Ha M3jaBe MUHHCTapa CIOJbHUX IOCIOBa JprkaBa wianuua Ha 112. (14-15. maj
2003) m 114. (12-13. maj 2004) 3acenamy Komurera mMuHHCTapa, KojuMma ce mo3uBa Ha Behe
aHraxxoBame CaBeta EBporne y cy30Hjamy TProOBUHE JbYINMA;



umajyhu y Buay KoHBEHIM]jy O 3alITHTH JbYACKHX TpaBa U OCHOBHHX cliobona (u3 1950) u
EHE MPOTOKOJIE;

umajyhu y Buny cnenehe npenopyke Komurera MuHucrapa apxaBama wiaHunama Caseta
EBpone: Ilpenopyky Op. P (91) 11 o cekcyanHom wuckopuinhaBawy, MopHorpapuju u
MPOCTUTYLIMJH U TPTOBUHHU JISLIOM U afoJiectienTumMa; [Ipernopyky 6p. P (97) 13 xoja ce onHocH Ha
3acTpallluBame CBeloKa U mpaBa onopane; [Ipemopyky 6p. P (2000) 11 o cy30ujamy TproBuHe
JbyJMa pajau CeKcyalrHor uckopuinhaBama u I[Ipemopyky Perr (2001) 16 o 3amrutu gene on
cekcyanHor uckopuinhasama; [Ipenopyky Pen (2002) 5 o 3aiuTuTi *eHa o HaCUJba;

umajyhu y Buny cnenehe mpenopyke Ilapnamenrapue ckymmrude Caeta EBporme: [Ipenopyky
1325 (1997) o TproBuHM >keHamMa M MPUCHIIHOj MPOCTUTYLMjU Y JIpKaBama wianunama Casera
EBpome; IIpenopyky 1450 (2000) o nacusby Han >kenama y Eporu; Ilpenopyky 1545 (2002) o
KamMmnamu TPOTUB TproBuHe eHama; Ilpemopyky 1610 (2003) o murpanuju TOBE3aHO] C
TProBHHOM JXeHaMma U npoctutynujom; [Ipenopyky 1611 (2003) o TproBuHM JbYJCKUM OpraHuMa
y EBpomu; Ipenopyky 1663 (2004) Kyhno porictBo: ciykeme, AeBojke 3a momoh y kyhu u
"HeBeCTe Hapy4eHe MomTom";

umajyhu y Buny OxBupHy omiyky Caserta EBporicke yamje ox 19. jyma 2002. o cy30ujamy
TproBuHe Jbyanma, OkBupHy omiyky Casera EBporcke yHuje ox 15. mapta 2001. o monoxajy
KpTaBa y KpuBHYHOM mocTynky u JupektuBy Casera Eporcke ynuje on 29. ampuna 2004. o
OOpaBHILHUM JI03BOJIaMa KOje ce U3/ajy ApKaBjbaHuMa Tpehux 3eMajba KOjU Cy *KPTBE TPrOBUHE
JbyMa WJIM Cy Y4YeCTBOBAIM y omoryhaBamy WiIeradHe HMUTpainuje, a Koju capahyjy ca
Ha/JIKHUM OpPraHUMa;

y3umajyhn 'y o03up KouBeHIMjy VYjeaWmeHUX Hal#ja NPOTUB TPAHCHAIMOHAITHOT
OPraHW30BaHOT KpUMHUHAJIA U BeH [IpOTOKOII 3a cripevaBame, Cy30Hjame U KaKbaBamkhe TPrOBUHE
JbyIUMa, MOCeOHO >KeHama W JICIOM, a Y IHJbY MpyXKama 00Jbe 3amTute npeaBulieHe oBHM
aKTUMa U yHarpehuBamy bUMa yCIIOCTaBIbEHUX CTaHAapAa;

y3umajyhu y o03up apyre mehyHapoaHe MpaBHE WHCTPYMEHTE KOjU CE€ OJHOCE Ha 00JacT
cy30ujama TPrOBUHE JbYIUMa;

y3uMajyhu y 063up motpedy Aa ce u3paaud cBeoOyxBaTHH MeljyHapOJIHU MPaBHU MHCTPYMEHT
KOju OM ce ycpeAcpearo Ha JbyJcKa MpaBa XpTaBa TPrOBUHE JbyAMMa U KOjU OM YCIIOCTaBHO
noce0aH MeXaHN3aM Ha30pa,

criopasymerne cy ce o cienehem:

I'naBa I - llmsbeBu, 00J1aCT NpHMeHe, HAYEJI0 HeAUCKPUMUHaLKje U JepUHUIIH]e

Yaan 1.

MwneBu KonBenumje

1. llusbeBH OBE KOHBEHLIU]E CY:
a) 1a CTIpeyu U cy30uje TproBUHY JbYAUMa, y3 FapaHTOBAE PABHOIPABHOCTH I10JIOBA;

0) J1a 3aIUTUTH JbY/ACKA [IpaBa )KpTaBa TProOBUHE JbYAMMa, Ja OCMUCIU CBEOOYXBAaTHU OKBUD 3a
Mpy’Kame 3allTUTe U TOMONY KpTBama M CBEJOLIMMA, Y3 TapaHTOBamEe PAaBHOMPABHOCTH IMOJIOBA,
Kao 1 06e30ehuBame eprkacHe UcTpare U KpUBUUHOT TOBHEIHA;

B) J1a yHarpeau MehyHapoHy capaimy y Cy30Hjamky TPrOBUHE JbYIHMA.

2. la Ou ce ocurypaio aa ctpaHe yroopuuile KoHBeHLHje N1€JI0TBOPHO NPUMEHY]Y HEHE



oz[pezl6e, OBa KOHBeHHI/Ija YCIioCTaBJba nocebaH MexaHu3am HaJa30pa.

Yuan 2.

OoJ1acT npumMene

OBa xoHBeHIIMja Tpeba Ja ce mpuMemyje Ha cBe 00JIMKe TPrOBUHE JbyIMMa, KaKO HAIIMOHAIHE
Tako u mehynapone, 6e3 003upa J1a Jiv je Wi HHje TIOBE3aHa ca OPraHU30BaHUM KPUMHUHAJIOM.

Yuan 3.

[puHIMN HEAMCKPUMUHALIMje

[Ipumena onpenOu oBe KOHBEHIMjE OJ CTpaHE CTpaHa YrOBOPHHMIIA, a MOCEOHO KopHIheme
Mepa 3a 3alITUTYy U yHarpeheme mpaBa xpTaBa, Tpeba a ce 06e30eau 6e3 AUCKpUMHHALU]E IO
010 KOM OCHOBY Kao IITO Cy IOJI, paca, 00ja, je3uK, BEpOUCHOBECT, HOIUTHYKO HIIX HEKO JIPYTo
yBEpEHE, HAIMOHAIHO FJIM COLMjaJIHO TOPEKJIO, MPHUIATHOCT HEKO] HAIMOHAIHO] MamWHH,
MMOBHHA, POl)erhe MM HEKU JIPYTH CTaTyc.

Yuian 4.
Jepunnuuje

Y cBpXy OBE KOHBEHIIH]E:

a) "TproBuHa JpynuMa' 3Ha4u BpOOBamkE, MPEBO3, MPEMEIITamhe, CKPUBAKHE WIIH MPUXBAT JIUIIA,
y3 TPHUMEHY TpeTHe HIM CHIEe WU JPyrux oOIuKa MpHUHYIe, OTMHIE, IpeBape, oOMaHe,
3n0yH0Tpe6e OBHaIJ_IhCH)a HJIK CTamba YIpOXCHOCTHU, WIN [JaBalkbCe WM TMPHUMAalkbEe HOBYAHUX
cpezcTaBa WIH Jpyre KOPUCTH paau Jo0ujama MPUCTaHKA JINIA KOje Ma KOHTPOITY Hal IPyruM
JUIeM y [WJby HCKopuiihaBama. VckopummhaBame, y HajMawy pyKy, TpeOa na YKby4d
uckopuinhaBame MPOCTUTYIHjE OPYTHX JUIA HJIM JIpyre OOJHKE CEKCyalHOT HcKopulhaBama,
NpUCWIAH pal WM IpYyXame YCIyra, CIyXeme, POICTBO HMIIM IIPAKCY CIMYHY POIICTBY HIU
Bal)ewe JbYJICKUX OpraHa;

0) mpucTaHak >XpTBe "TproBuHe JbyauMa' Ha TUIAHUPAHO UCKOpHIlNaBame, Kako ce HaBOJIU Y
Ta4yKH a) OBOT YJIaHa, HEMa 3Ha4aja HU Y jeJIHOM CIIy4ajy KaJia ceé KOPUCTE CpelCcTaBa IOMEHYTa y
TauyKH a);

B) BpOOBame, MpeBo3, MpeMeIlTambe, CKPUBAKE WM MPUXBAT AeTeTa pajau HcKopuilhaBama
cMmarpa ce "TProBUHOM JbyauMa" Yak UM aKo HE YKJbydyje CpPeJICTBA HaBEJEHA y TayKH a) OBOT
YJlaHa;

r) "nere" 3HauM cBako aule miahe o 18 roauna;

1) "pTBa" je cBaKO (U3MYKO JIMIE KOje je TOCTAJ0 MPEeIMeT TPrOBHHE JbyIHUMa y CMUCIY
neUHHUIIM]E U3 OBOT YJIaHa.

I'naa Il - CnnpeuaBame, capajama U Apyre Mmepe

Youaamu 5.

CnpeyaBame TProBUHe JbYIUMA



1. Cpaka cTpaHa yroBopHuia Tpeba nga TMpeay3Me Mepe Ja YCIOCTaBU WM YYBPCTH
HAI[MOHAIIHY KOOPIUHAIIM]Y PA3IMYUTHX Tella HaJUIeKHHUX 3a CIIpedaBame U Cy30ujamhe TPrOBHHE
JbyIUMa.

2. Cpaka cTpaHa YroBOpHHUIIA Tpeba 1@ YCHOCTaBH W/MIM YYBPCTH JICJIOTBOPHE Mepe H
porpaMe 3a CIpeyaBambe TProBUHE JbyJIUMa CpPEICTBMMA Kao IUTO CYy: HCTPaKUBAmE,
uHpOpMHCakhe, KaMIakhe HaMEHEHE MOAM3alky CBECTU M eIyKallljH, COLMjalHe U E€KOHOMCKE
WHUIMjaTUBE U MpOrpamMu oOykKe, MoceOHO 3a JHIa Koja Cy M3JI0KEHAa TPTOBMHU JbyJHMa H 32
CTpy4make Koju ce 0aBe nmpobIeMaTHKOM TPTOBUHE JbYIUMa.

3. Caka cTpaHa YroBOpHHIIa Tpeba Ja MPOMOBHUIILIE MPUCTYT Oa3upaH Ha JbYACKUM IIpaBUMa U
na y nepuHHCaBy, pean3alijy U MPOIeH! CBUX MOJIUTUKA U MpOorpama, MIOMEHYTHX y CTaBy 2,
[IpUMERY]je MPUCTYI YKIbYUHBamwa M0J0Ba U Opure 3a Jely.

4. Cpaka cTpaHa yroBOpHHIIa Tpeba Ja Tpeay3Me oaroBapajyhe mepe, koje Mory aa Oymy
HEOIXO/He, Kako OM omoryhmia 3akOHUTE MHUTpalHje, a MOCeOHO IMyTeM MHIMpema TaYHUX
uH(OpMaIja 0]l CTpaHEe HAUICKHUX CITYKOU O YCIOBHMA 3aKOHHUTOT yJacka 1 OOpaBKa Ha HCHOJ
TEPUTOPH]jU.

5. Cpaka cTpaHa yroBopHHIIa Tpeba Ja mpeay3Me moceOHE Mepe y LuJby CMambemha
U3JI0KEHOCTH JIelle TPrOBUHHU Jby/AWMMa, NIPE CBEra CTBApameM KIMME Koja MOrojyje 3allTUTH
nene.

6. Mepe yTtBpheHe y ckiamy ¢ oBUM 4wiaHOM Tpeba jga oOyxBare, MO MOTpeOH, HEBIAJIUHE
opraHuzainmje, Apyre HaaJe)KHE OpraHU3alje W Apyre AeloBe IUBUIHOT APYIITBA MOcBeheHe
CrpeYaBamy TProOBUHE JbYAMMA U 3aIITUTH OAHOCHO MMOMONY KpTBama.

Yuan 6.

Mepe kojuma ce odecxpadpyje moTpaxKmba

Ha 6u ce obecxpabpuia MOTpaKka Koja MOACTHYE CBE OOJIMKE WCKOpHIhaBama JbYyAH, a
noceOHO JKeHa M Jiele, Koja TIOBOAM JI0 TPTrOBHHE JbY/MMa, CBAaKa CTpaHa yroBOpHHIA Tpebda jaa
YCBOjM WJIM J1a YHAlpeaM 3aKOHOJaBHE, yNpaBHE, 00pa30BHE, COIMjajiHe, KyATypHE WIH Jpyre
Mepe, YKIbydyjyhu u:

a) UCTpakuBama HajOOJbE MpaKce, METOIa M CTPATETH]a;

0) moau3ame CBECTH O OATOBOPHOCTH M 3HAYajy yJore Meauja W LHUBHIHOT JpYIITBA Yy
MPEMO3HABAKY TPAKIHLE KA0 JeHOT O OCHOBHUX y3pOKa TPrOBHUHE JbYANMA,;

B) MJbaHe MHPOpPMATHBHE Kammame Koje he, mo morpedu, ykipyuuBaTH, u3mehy ocraior, u
JpKaBHE OpraHe U KPeaTope MOJUTUKE;

r) NpPEeBEHTUBHE Mepe, YKJbydyjyhn oOpa3oBHE mporpaMe 3a Jie4ake W JIEBOJUUIIC TOKOM
IbUXOBOI IIKOJIOBamka, KOjU HarjaiaBajy HENpUXBAT/bUBOCT AUCKPUMMHALIM]E IOJIOBA U HEHE
KaTacTpo(anHe mocieaue, Ba)KHOCT PaBHOIIPAaBHOCTU IOJIOBA M JOCTOJaHCTBA U MHTETpUTETA
CBaKora 4OBEKa.

Yuaan 7.

Mepe Ha rpaHuLU

1. be3 moBpene mehyHaponnux obaBe3a Koje ce OAHOCE Ha CIIOOOAY KpeTama JbyIu, CTpaHe
YroBOpHHIIE Tpeba /1a, Yy Mepu y K0joj je To Moryhe, jauajy KOHTpOJYy Ha TpaHMIIamMa Koja je



HCOIIXOAHA 3a CIIp€YaBalkbC U OTKPUBAKLC TPIOBUHE JbyAUMA.

2. Cpaka cTpaHa YroBOpHHIIa Tpeba Ja yCBOjU 3aKOHOJABHE WM Jpyre oaroBapajyhe mepe 3a
cupeuyaBamwe, y HajBehoj moryhoj Mepu, kopuiihewma IYTHHUKHX CpeAcTaBa O]l CTpaHe
KOMEPIIMjaTHUX IPEBO3HUKA 32 U3BPIIEHEC KPUBUYHUX JeIa CXOIHO oJjpe10aMa OBe KOHBEHIIH]E.

3. 3aBucHo on notpede u 6e3 moBpee Bakehnx Mel)yHapoaHUX KOHBEHIIMja, TaKBE Mepe Tpeda
Ja yKJbyue yBoheme o0aBe3e KOMEpLHjaTHHX NMPEBO3HMKA, YKIbydyjyhu cBa mpemys3eha koja ce
0aBe MpeBO30M, OJTHOCHO BJIACHUKE WJIM BO3ada OMJIO KOjer MPEeBO3HOT CPECTBa, Ja YTBPAE Aa JU
CBH ITyTHHIIH TTOCEy]y ITyTHE MCIIPaBe HEONXOJHE 3a yJa3aK y Jp)KaBy MpHjeMa.

4. Cpaka cTpaHa yroBopHHUIIa TpeOa Ja, Y CKIaay ca CBOJUM YHYTpAIIlkbUM MPaBOM, Tpeay3Me
noTpeOHe Mepe 3a CAHKIIMOHUCALE Y CITy4ajy KpIiema o0aBe3e U3 ctaBa 3. oBOra 4iaHa.

5. CBaka cTpaHa yroBopHuIa TpebOa Ja yCBOjU 3aKOHOJAaBHE WJIM Jpyre mepe koje he joj
oMoryhuTu na, y ckiaay ca CBOJUM YHYTpAIIE-MM MTPABOM, YCKPATH YJia3ak OJHOCHO YKHHE BH3€
JUIMMa KOja Cy yMelllaHa y U3BPIICH-E KPUBUYHHUX JIeNIa YTBPHEHUX OBOM KOHBEHIIH]OM.

6. Ctpane yroBopHuile Tpeba /1a ojavajy capaamy mMmely TpaHuIHUX CITy»)KO0H, n3Mel)y ocTalior,
YCIIOCTABIbAEM U OJIP’KABAHEM JUPEKTHUX KaHaJIa 33 KOMYHHUKAIIH]Y.

Ynaau 8.

3amTuTa U NpoBepa ucnpasa

CBaka cTpaHa yroBopHHIla Tpeba 1a yCBOjU Mepe HEOIIXOIHE:

a) a OcUrypa Ja IMyTHE WJIM JUYHE HCIpaBe Koje m3Aaje Oyay TakBe Ja Ce HE MOTY JIaKo
37I0yTOTPEOUTH U (paicCH(PUKOBATH UM HA HE3aKOHUT HAYMH U3MEHUTH, KOIUPATH WU U3]IATH,
u

0) ma ocurypa IEJIOBHTOCT U 0€30€IHOCT MyTHUX WM JUYHHX HCIpaBa Koje CTpaHa
YrOBOpHHUIIA M3/1aje WJIM KOje C€ y HEeHO MMe H3/ajy, Kao M Ja O ce cIpedmia HBbUXOoBa
HE3aKOHUTA U3paJia M U3JIaBambe.

Ynaaun 9.

HcnpaBHOCT 4 BaJbaHOCT UCIIPaBa

Ha 3axTeB nmpyre crpaHe yroBopHHIIE, CTpaHa yroBOpHHMIA Tpebda [a, y CKIaay ca CBOjUM
YHYTpAILBUM [IPaBOM, Y pa3yMHOM POKY, IPOBEPU UCTIPABHOCT M BaJbaHOCT IMyTHUX WU JIMYHUX
UCIIpaBa W3JATUX WJIM HABOJHO U3JAaTUX Y HEHO HMe, a 3a KOje IMOCTOjU CyMma Ja Cy
ynoTpeOJbeHU 3a TPTOBUHY JbyIUMa.

I'naBa III - Mepe 3a 3amtuty u ynanpeljewe npasa :xpraBa, KojuMa ce rapaHryje
PaBHONPABHOCT MOJIOBA

Yuaan 10.

NnentudguxoBame ;Kprasa

1. Cpaka ctpana yropopHuiia Tpeba 1a o0e30e1 CBOjUM HaJJIS)KHIUM OpPTaHMMa KaJpoBe KOju
cy oOyuyeHM U KBaIM(UKOBAHM 3a CIpeyaBame U Cy30HMjakbe TProBHHE JbyIMMa, 3a
UICHTU(QHUKOBAKE U IpyXamke nmoMohu xprTBama, ykbydyjyhu nery, u Tpeba ma ocurypa jaa



pa3nuuuTH opranu MehycoOHo capal)yjy, Kao 1 ca HaJUIeKHUM OpraHH3alfjaMa 3a HOJPIIKY, KaKo
Oou xpTBe Omie uaeHTH(UKOBAHE Yy MOCTYNKY KOjU Ha ojaroapajyhu HauumH y3uma y 003Hp
nocebaH TOJNOXaj )KEHAa M Jele KpTaBa M Kako OM MM ce, Mo morpedu, m3nane OopaBHIIIHE
JI03BOJIE TI0]] YCJIOBUMa MpeBul)eHnM y wiany 14. oBe KOHBEHIIH]E.

2. CBaka cTpaHa yroBopHHMIa TpeOa Ja yCBOjH 3aKOHOJIAaBHE WIIH JPyTre Mepe Koje cy oTpeOHe
Kako Ou ce Ha oxaroBapajyhu HauMH WACHTHU(UKOBAIE XPTBE y Capajmu C JIPYyrMM CTpaHaMa
YrOBOpHHIIaMa U PEJICBAaHTHUM OpraHu3alujama 3a nojpiky. CBaka cTpaHa yroBOpHHMIIA Tpebda
Jla OCHTYpa, y ClIy4ajy J1a HaJJIe)KHU OPTaHu MMajy OmpaBaaHe pasjiore J1a Bepyjy Ja je HEKO JIUIE
OMJI0 )KPTBA TPrOBUHE JbYIMMA, JIa CE TO JIUIIC HE YAaJbU Ca IheHEe TEPUTOPH]E CBE JIOK HAIUICIKHH
OpraHd HE OKOHYajy TIOCTYIaK MACHTU(DUKAIH]je KPTaBa KPUBUYHOT JIeNla ONMCAHOT Y wiaHy 18.
OBE KOHBCHIIMjC¢ W HA CJIMYaH Ha4yWH Tpeba Ja ocurypa na To Juile aoduje momoh koja je
npensubhena y uwnany 12. cr. 1. u 2.

3. Kazma crapocHa 100 5XpTBe HUje N3BECHA, a IOCTOjU OINpaBAaHa CyMmba Ja je XKpTBa JeTe, TO
nuie Tpeba Ja ce cMarpa JeTeToM M Tpeba Ja My ce mpyke MmoceOHe 3allTUTHE Mepe CBE JI0
NOTBphUBamka KHEroBe CTapocHe 100u.

4. Yum ce yTBpaU ja je neTe 6e3 nmpaTme )KpPTBa, CBaka CTpaHa yroBOpHUIla Tpeda ja:

a) 00e30e1 MpeacTaB/bake TOT JeTeTa Off CTPaHe 3aKOHHUTOT CTaparesba, OpraHu3aluje WM
OpraHa Koju TIOCTyIajy Y HajOOJbeM MHTEpECY JIETETa;

0) npeny3me nmoTpedHe Mepe 3a yTBphUBame WACHTUTETA U JP>KaBJbaHCTBA JIETETA;

B) Mpeay3Me CBE IITO je HEONMXOIHO KaKo OM Ce MpOoHallIa MOPOJAMIA JETeTa, ako je TO Y
Haj00JbEM MHTEPECY JIeTETA.

Ynan 11.

3amTuTa NPpUBATHOCTH

1. CBaka cTpaHa yroBopHuIa Tpeba 1a 3allTHTH NMPUBATaH XHUBOT M HICHTHUTET JXXPTaBa.
JlnuHM momanM O WUMa Tpeda Ja ce 4uyBajy U KOPHUCTE Yy CKJIAIy Ca YCIIOBHMA MpeaBuleHUM
KoHBeHIIMjoM 0 3alITUTH MOjeIuHAIA Y MOTJIeay ayToMarcke oopane nuuanx nogaraka (ETS 6p.
108).

2. Cpaka cTpaHa yroBopHuIla Tpeba 1a ycBOjU Mepe Kojuma he moceOHO na ocurypa Jna
UACHTUTET WIM MOJalM Koju omoryhaBajy HIEHTH(UKALMjy AeTeTa Koje je XKpTBa TProBHHE
JbyuMa, He Oyay jaBHO 00jaBJbCHH ITyTEM MelWja, WM Ha OWIO KOjH JOPYrHM HAYUH, OCUM Yy
W3y3€THUM CITy4ajeBUMa, Y IIHJbY JIAKIIET MPOHATKEHha YWIAaHOBA MIOPOIMIIEC MIIH J1a Ce Ha IPyTd
HauyuH 00e30eau ToOOpOOUT 1 3aIlITUTA JETEeTa.

3. Caka cTpaHa yroBopHuma Tpeba a pasMOTpH JOHOIICHE Mepa, y ckiaxy ca wiaHoM 10.
KonBeHnuje 3a 3amTuTy JbyICKMX MIpaBa U OCHOBHUX cli000/aa mpemMa Tymauewmy EBpornckor cyna
3a JbyJACKa TpaBa, YWjU j€ LHJb TMOJCTUIIAKE MEAHWja Ha 3allITUTY NPHUBATHOT >KHUBOTA M
UICHTHUTETA XpPTaBa IMyTeM MEIHMjCKEe caMOperyJjallije WU PeryJaTOpHUX WIIU KOPETryIaTOPHHUX
Mmepa.

Yian 12.

ITomoh xkpTBama

1. CBaka cTpana yroBopH#uIla Tpeda Ja yCBOjU 3aKOHOJIaBHE WJIW JPyre Mepe Koje Cy moTpeOHe
3a TIpy’Kambe MOMONM XKpTBamMa y HBHXOBOM (DM3HUYKOM, TICUXOJIOIIKOM U COIMjaJTHOM OIIOPABKY.



Taxsa momoh Tpeba 1a oOyxBaTu Oap:

a) )KUBOTHU CTaHAApJ KOjH MOXKe Ja UM 00e30e1 er3uCTeHIIN]jy IMyTeM TaKBUX Mepa Kao IIITO
Cy: IPUKJIQ/IaH U CUTYpaH CMEIIITaj, IICUXOJIOIIKA U MaTeprjaaHa oMoh;

0) IPHUCTYIT XUTHO] MEAUITUHCKO] 3aIlITUTH,
B) yCIyre peBohema U TyMauemwa, y cliy4ajy norpede;

T) cCaBeTOBame U HH(POpPMHUCAHE, TOCEOHO O IbUXOBUM 3aKOHCKUM IPaBUMa U yciayrama Koje cy
UM JIOCTYITHE, Ha JE3UKY KOjH pa3yMejy;

n) nomoh koja he na uMm omoryhu na ce WUXOBa MpaBa U MHTEPECH M3HECY U Pa3MOTpe y
oarosapajyhum (pazama KpUBUYHOT TIOCTYTKA KOjU CE€ BOAM MPOTUB U3BPILUIIALA;

h) mpuctyn oOpazoBamy 3a JeIry.

2. Cpaka cTpaHa yroBopHulla Tpeba Ja HOKJIOHH oarosapajyhy naxxmwy norpedu jaa ce o6e30enu
CUTYpPHOCT M 3alLTUTA KPTBE.

3. Y3 To, cBaka cTpaHa yroBopHHIa Tpeba na 06e30eau noTpeOHy MEIUIIMHCKY U Ipyry HoMoh
KpTBamMa KOje 3aKOHMTO OOpaBe Ha HECHO] TEPUTOPHjH, a KOje HeMajy oaromapajyha cpemcra u
KOjuMa je TakBa nmomoh norpebHa.

4. Cpaka cTpaHa YroBOpHHUIIa TpeOa Ja yCBOjH MpaBMiia IpemMa Kojuma he )KpTBe KOje 3aKOHUTO
OopaBe Ha HKEHOj TEPUTOPHjH UMATH MTPABO HA MPHUCTYI TPXKHUIITY Pajia, CTPYYHOM YCaBpIIaBamby
1 00pa3oBamy.

5. Cpaka cTpaHa yroBopHuIa Tpeda 1a mpemy3mMe Mepe, TIe je TO MOTPEeOHO U MOJ YCIOBUMA
KOje MpoMnHucyje BeHO JoMahe 3aKOHOIaBCTBO, Y IIUJbY Capajhe ca HeBJIQJAMHUM OpraHu3aIrjama,
JPYTMM HAJUIS)KHUM OpraHM3aldjama WA JIPyrHM JeJIOBMMa IUBUJIHOT JAPYINTBAa KOju ce OaBe
npykambeM MoMohu xKpTBama.

6. CBaka cTpaHa yroBopHHULa Tpeba /1a yCBOJU 3aKOHO/IaBHE WJIM JIpyre Mepe Koje Cy moTpedHe
7la ce OCHTypa Ja ce IpyXKambe MOMONH )XPTBH HE yCIIOBJbaBa l-eHUM MPUCTAHKOM Ha CBEIOUYCHE.

7. Y mwpy crnpoBohema oapenduM W3 OBOra uiaHa, CBaka CTpaHa yroBOpHHIA Tpeba Ia
00e30enu J1a ce yCIyre mpyajy Ha OCHOBY JIOTOBOpa U A00MjeHUX uHopMalyja, Boaehu padyHa
0 moceOHUM noTpedaMa YrpoKeHHX JUIA U MpaBUMa JIele Ha CMEITaj, 00pa30Bamke U aJIeKBaTHY
3JPaBCTBEHY 3aIUTHTY.

Yaan 13.

BpemMe 3a onopaBak U pa3MHLIL/bam€

1. CBaka cTpana yroBopHuia Tpeba aa y cBoM JoMaheM 3aKOHOJABCTBY MPEIBUAN NEPUO 32
OTIOPaBaK U pa3sMUILIBAKE Y Tpajamy o1 HajMamwe 30 1aHa, KaJl I0CTOje ONpaBJaHu Pa3io3u Ja ce
Bepyje na ce paam o XpTBH. Taj mepuon he OUTH JOBOJBAH Ja C€ JIUIE OMOPABH M OCIO001U
yTHIIaja TPropala JbyAMMa H/WIM Ja JIOHECE MEpOJAaBHY OITyKy na capalyje ca HaJIC)KHHM
opranuma. TokoM OBOr mepuoaa He Tpeba Ja ce omoryhu H3BpIIeHE HHjEJHOT Hajora 3a
nportepuBame Tor naumna. OBa oapenda He MOBOJAM Y NMUTAKE PAImbe KOje CIPOBOJE HAJICKHU
opranu y cBuM (azama onroBapajyher HalMOHAJIHOTI TOCTYIKa, a MOCeOHO KOJ HCTpare u
KPHBUYHOT TOHEHA M3BpIIMIAA OJHOCHHX KPUBHYHHX Jena. Y TOM TIEpUuojy, CTpaHe
yroBOpHHUIIE Tpeba Ja 103BOJIe JIMIIMMa Ha KOja ce OoBa oJpeada OJHOCH J1a OCTaHy Ha HHXOBO]
TEPUTOPU]jH.

2. Y ToM nepuony, uiia U3 cTaBa 1. oBora wiaHa WMajy MpaBoO Ha MEpe HaBeleHE y wiaHy 12.



cT. 1.1 2.

3. Ctpane yroBopHulle HACY y 00aBe3u Jia MOUITYjy Taj IepUOJI aKO pa3jio3u JaBHOT MOPETKa TO
oHeMoryhagajy WJIM aKo ce YTBP/IY Ja j€ 3aXTEB 3a CTaTycC XKpTBE HeoAroBapajyhu.

Ynan 14.

Jo3Boj1a GopaBKa

1. CBaka cTpaHa yroBopHHIa Tpeba Ja u3aa KpTBaMa OOpaBHILHY JT03BOJIY YHja CE€ Ba)KHOCT
MOXe MPOAYKUTH Y JEZTHOM HJIM PYroM OIHMCAHOM CIIy4ajy, UiH y o0a:

a) aKo HAJIJIe)KHE BJIACTH CMATPajy Ja je ’bUXOB OOpaBaKk HYy>KaH 300T lbUXOBE JIMYHE CUTYAIIH]E;

0) ako HaJaJeXKHE BJIACTH CMATpajy Ja je BHXOB OopaBak HyXaH 300T BHXOBE capalime ca
HAJJIKHUM OpPTaHHMMa Y UCTPa3u WIIM KPUBUYHHUM MOCTYIIINMA.

2. bopaBuirHa /103BOJIa 3a eIy KoOja Cy XXPTBE TPrOBHHE JbyJMMa, aKO TO 3aKOH NpeaBuba,
n3/aje ce y CKIamy ca HajooJbUM MHTEpecHMa JIeTeTa U, Kaj je TO MOTpeOHOo, mpoaykaBa ce Moj
UCTHM YCIIOBHAMA.

3. HempoxyxaBambe WM TIOBJaueke¢ OOpaBHUINHE JI03BOJIE pETyJIHCaHO je oapeadama
YHYTpAIIEET TIPaBa CTpaHe YTOBOPHHMIIE.

4. Ako xpTBa mojHece MoJOy 3a M3JlaBale HeKe Jpyre Bpcre OOpaBUIIHE TO3BOJIE, CTpaHA
yroBOpHUIIA Tpeba Ja y3Me y 003up Ja *KpTBa UMa, UM je uMala, OOpaBUIIHY JI03BOIY H3/ATy Y
CKJIaJly ca cTaBoM 1.

5. Y3umajyhu y o03up obaBe3e CTpaHa yYroBOpHHIIA Ha Koje ce oaHocu uiaH 40. oBe
KOHBEHIIMje, CBaKka CTpaHa YroBOpHHIIA Tpeba ma 00e30eau a ce u3aaBambeM J03BOJIC, Y CKIaTy
ca OBOM 0JipeaI0OM, He yrporkaBa IPaBO Ha TPaKEHE U J0OH]jambe a3uia.

Yuaan 15.

HanoxHana mirere u MpaBHAa 3alITUTa

1. CBaka cTtpaHa yroBopHHIa Tpeda J1a ocurypa Ja *XpTBE UMajy HPHUCTYI, U TO OJ IPBOT
KOHTaKTa ca HaJJIeKHUM OpraHuMma, uHdopmainujama o OAroBapajyhum CyACKMM U yHpPaBHUM
MOCTYIIIMMA Ha Je3UKY KOjU pazyMejy.

2. CBaka cTpaHa YroBOopHHUIIa TpeOa CBOJjUM YHYTpalllbUM IMPaBOM Ja 00e30eau MpaBo Ha
MpaBHU CaBeT M OECIUIaTHY MpaBHY IMOMON >XpTBamMa II0J] YCJIOBMMAa KOje TPOMHUCYje HEHO
YHYTpAIIEhE TPaBo.

3. CBaka cTpaHa yroBopHHUIIa Tpeba CBOJUM YHYTPAIIBIM IPaBoM Ja 00e30e/1u mpaBo KpTaBa
Ha OJIIITETY O] U3BPIIMIALA.

4. Cpaka cTpaHa YroBOpHHIIA Tpeba Ja yCBOjU 3aKOHOJAaBHE WJIM Jpyre Mepe Kako Ou ce
rapaHToBaja OJIITETa KPTBaMa, y CKIIay ca yCIOBHMA KOje MPOIUCYje HEHO YHYTpAIhe MPaBo,
Ha TpuMep, OCHUBameM (onma 3a obemteheme XpTaBa WM MepaMa WM IporpaMuma 3a
colMjasiHy 1MoMoh W ColMjaliHy MHTETPalHjy XpTaBa, KOoju OM Morimm ja ce (puHaHcupajy u3
CpeIcTaBa MPUKYIUbEHUX IPUMEHOM Mepa U3 ujaHa 23.

Ynau 16.

Penatpujanmja u moBparak »kprasa



1. Ctpana yroBopHHMIAa YHjH je ApXKaBJbaHUH XPTBAa WM Yy KOjOj je JKPTBa MMaja MpPaBoO
CTAJIHOT OOpaBKa y BpeMe yjacka Ha TEPUTOPH]y CTpaHE YrOBOPHHIIE KOja j€ JapkaBa MpHjema,
Bogchu padyna o mpaBuma, 0e30€THOCTH M JIOCTOJaHCTBY XKpTBE, Tpeba ga omoryhu m na
NPUXBATH KEH NOBpaTak 0e3 HeMOTPEOHOT UIIM HEONPaBIaHOT OJylarama.

2. Kax crpana yroBopHua Bpaha xpTBy y Apyry ApkaBy, TakaB MOBpaTak Tpeda a ce 00aBH y3
JY’KHO TIOIITOBAamk-E MpaBa, 0€30€AHOCTH U JOCTOJaHCTBA TOT JIMIA, KA0 M CTaTyca €BEHTYATHHX
MPAaBHUX TIOCTYIMAaKa KOjH C€ OJIHOCE Ha YMILEHUILY Ja je TO JIMIIE JKPTBA, U 10 MOTYNHOCTH, Taj
noBparak Tpeba aa O6yae 100poBOJbaH.

3. Ha 3axTeB cTpaHe yroBOpHHIIE KOja IPUXBATa XKPTBY, 3aMOJbE€HA CTpaHa YrOBOPHUIIA Tpeba
Jla IPOBEPH Jia JIU j& TO JINIIC HhEeH AP>KaBJbaHWH WJIH J1a JIA j€ MMaJIO TIPaBO CTAJHOT OOpaBKa Ha
ICHO] TEPUTOPHUJH Y BpEME yJlacKa Ha TEPUTOPH]Y CTpaHEe YTOBOPHHMIIE KOja je JprKaBa MprjemMa.

4. Jla Ou ce oJnakKiIao MOBpaTaK KPTBE Koja HeMa MOTpeOHe MCTpaBe, CTpaHa YTOBOPHUIIA YHje
je TO Julle Ap’KaBJbaHWH WM y KOjOj jeé MMaji0 MPaBO CTATHOT OOpaBKa y BpeMe yjacka Ha
TEPUTOPHjy CTpaHE YrOBOPHHUIIC KOja je ApKaBa MpHujema, Tpeda Ja MpUXBaTh J1a U3/a, Ha 3aXTeB
CTpaHe YrOBOPHHUIIE KoOja JXPTBY NpHUMa, MyTHY MCIPaBy WU HEKYy IPYry MOTBPAY Koja je TOM
TUIY TOTpeOHA 33 MyTOBAKE M IIOHOBHU YJla3aK Ha BEHY TEPUTOPH]Y.

5. Cpaka cTpaHa yroBopHHUIa Tpeba Ja YCBOJU 3aKOHOJABHE WJIW JPYre Mepe MoTpeOHe na ce
YCTaHOBE TIPOrpaMH pemaTpujaiuje, KOju YKIbydyjy HaJUIeKHE JApKaBHE M MelyHapoaHe
MHCTUTYLIMjeé M HeBJaauHe opranuzanuje. Lusb oBux mnporpama je wu30eraBame IMOHOBHE
BUKTUMU3aIMje. CBaka cTpaHa YroBOpHHIIA Tpeba a ce MAKCHUMAIIHO 3aJI0KH 33 PEUHTETpaIujy
KpTaBa y JpYyLITBO Jp)KaBe MOBpaTKa, YKbydyjyhu peuHTerpauujy y oOpa3oBHM CHCTEM U
TPKUIITE paja, moceOHO MyTeM CTUIaka U yHanpehrBama BUXOBUX CTPYYHHUX KBalM(UKaIyja.
Kaga ce paau o pmeuu, oBM mporpamu Oum Tpebano na oOyxBare OCTBapHBam€ IpaBa Ha
oOpazoBame U Mepe kojuma he ce o6e30eautn oaroBapajyha 3amruTa WM HBHXOB NPHUXBAT O]
CTpaHe MOPOAMIIE WIIU OJroBapajyhux nHCTUTYIH]a 3a OpuTy.

6. CBaka cTpaHa yroBopHMIa Tpeba /1a yCBOjU 3aKOHOJIABHE MJIM JIpyre Mepe MoTpeOHe Ja ce
KpTBamMa y4yHHE JOCTYIHHM MOJAalM, a IO MoTpedu y capaamu ca OWIo KOjOM Jpyrom
3aMHTEPECOBAHOM CTPAHOM YTOBOPHUIIOM, OTPEOHHU 3a CTYNAambe y KOHTAKT ca OpraHu3alujama
KOje UM MOry MomMohH y 3eMJbH Yy KOjy Cy BpaheHe WM pemnarpupaHe, Kao LITO Cy OpraHd 3a
CIpoBOheme 3aKOHa, HEBJIANHE OpraHK3alllje, IPaBHU CTPYUHalM KOJU MOTY J1a UM Jiajy CaBeT
U YCTaHOBE 32 COLIMjaJIHO CTapame.

7. Jlena koja cy KpTBe TproBUHE JbyauMa He Tpeba ma Oymay BpaheHa HU y jeHY ApKaBy aKo,
HaKOH TpOIeHe pHU3WKa U 0e30€IHOCTH, MOCTOjU WHIWIIM]a Ja TakaB MOBpaTak He Ou Ouo y
Haj00JBEM MHTEpECY JIETETA.

Ynau 17.

PaBHonpaBHOCT MoJI0Ba

Caka crTpaHa yroBopHuua Tpeba, NpuUMewyjyhn Mepe U3 OBOI IOrjaBiba, Ja TEXHU Ja
yHafnpeau paBHOMPABHOCT I0OJIOBA, Ka0 M Jla KOpUCTH yueuihe MoJjioBa y pa3BOjy IPUMEHE U
OlLICH-MBaha HAaBEJICHUX Mepa.

I'naBa IV - MartepujajiHo KPpUBHYHO MPaBO

Ynan 18.



KpumMunanuzanmja TproBuHe Jbyauma

Caka cTpaHa yroBOpHHIIa Tpeda 1a YCBOjHU 3aKOHOJABHE M Ipyre Mepe Koje ¢y MoTpedHe aa ce
NPONHITY Kao KPUBUYHA JeNa IOCTyNama, caJpikaHa y wiaHy 4. oBe KOHBEHIHjE, KaJa Cy
YUUIEHA Ca YMUIILJBAjEM.

Yaan 19.

Kpumunammzanuja kopumhema yciayra skprBe

Cpaka cTpaHa YroBOpHHIIa Tpeba Jja pa3MOTPH yCBajama 3aKOHOAABHUX U JPYTHUX Mepa Koje Cy
noTpebHe Ja ce MPOMHUITY Kao KpUBHYHA JeNla Y FlheHOM YHYTpallkheM IpaBy Kopuliheme yciayra
KOje Cy ImpeaMeT UcKopuihaBama y CMUCIY YjaHa 4. Tauke a) OBe KOHBEHIIM]jE, Y3 Ca3HAIbE /1A je
TO JIMLE KPTBA TPrOBUHE JbYHMA.

Yuan 20.

Kpumunanmzanuja ejia Koja ce oJHOCe HA NMyTHE WIM JIMYHE UCTIPaBe

CBaka cTpaHa yroBopHHIIa Tpeba J1a yCBOjU 3aKOHOJaBHE U JIpyre Mepe Koje cy moTpedHe 1a ce
NPOMNUIIy Kao KPUBUYHA Jeia, cienehu mocTymiy, Kaja cy M3BPLICHH YMUILBAJHO U y IHUJbY
oMoryhaBama TProBuHe JbyaAUMa:

a) (hancuduroBame MyTHE WM JIMYHE UCTIPABE;
0) npubaBibake WIM U3pajia TAKBE UCIIPABE;

B) 3aJpKaBame, OIy3UMame, CKPHUBame, OITehee WM YHUIITABAKE IMyTHE WIN JINYHE
WCIIpaBe JPyror JIKIaA.

Yiian 21.

Hoxymaj H nmoMarame Wil noacruiuame

1. CBaka cTpaHa yroBopHHIIa Tpeba Jja yCBOjU 3aKOHOJaBHE U JIpyre Mepe Koje Cy moTpedHe aa
Ce TPOMUIIy Kao KPWUBHYHA JeJia, Kaja Cy H3BpIICHA YMHUIbAJHO, TpyXame MomMohu wuim
MOJICTUIIaba Ha BPIICHE OMII0 KOjer KpUBUYHOT Jea yTBpheHor y ckiaxy ca 4. 18. u 20. oBe
KOHBEHIH]C.

2. CBaka cTpaHa yroBopHHIIa Tpeba Jla yCBOjU 3aKOHOJJaBHE U JIPyre Mepe Koje Cy moTpedHe aa
Cce MPOMUIIy Kao KpUBHYHA JIeNa, KaJla Cy U3BpPIIeHA YMHIIIBAjHO, TIOKYIIA] U3BPIICHA KPUBUIHHIX
nena yrBpheHux y ckiaany ca wi. 18. u 20. Tauka a) oBe KOHBEHIIH]E.

Ynau 22.

OI[I'OBOpHOCT IMpaBHOI' JIMLIA

1. Caka cTpaHa yroBopHHIa Tpeda a yCBOjH 3aKOHO/IaBHE U Jpyre Mepe Koje cy moTpedHe 1a
ce 00e30enu Ja MpaBHO JIMLE MOXKE J1a Oy/ae OJrOBOPHO 3a KPUBUYHO JIEJI0 NpeaBul)eHO OBOM
KOHBEHITH]OM, aKO Ta j€ U3BPIIIIO OMIIO KOje (PU3UIKO JIMIIE Y KOPUCT TOT MPAaBHOT JIUIIA, OWIIO Ja
je TOCTymano caMOCTaJHO HMJIM Kao JIe0 HEKOI OpraHa TOT TPaBHOT JIMIIA, aKO C€ Hala3u Ha
pykoBoaeheM 1osoxajy y OKBUpY TOT IPaBHOT JIMIA, HA OCHOBY:



a) opjamrhema J1a 3acTyrna To MPaBHO JIUIIE;
0) oBnamrhema 1a JOHOCH OJTyKe Y UM€ TOT IPABHOT JINLIA;
B) oByanhema /1a BPIIK HA30P Y OKBUPY TOT IPABHOT JIMIIA.

2. OcuM y ciyyajeBUMa M3 cTaBa 1. cBaka CTpaHa yroBopHHIA Tpeba ja mpeay3me moTpeOHe
Mepe Kako 6u 00e30euia /1a MpaBHO JIMIE MOXKe Jia Oylie OJrOBOPHO Kaja je OJCYCTBO HaJI30pa
WM KOHTpPOJIE 0/ cTpaHe (pu3MuKor numna u3 crasa 1. omoryhmsao u3Bpiiemhe KpUBUYHOT Jena y
CKJIaJy ca OBOM KOHBEHIIMjOM OJ CTpaHe (M3MUKOI JIMIAa KOje MOCTyla IO OBJAaIhemy TOr
NPaBHOT JIMIIA @ Y KOPHCT TOT PABHOT JIHIIA.

3. 3aBMCHO O] MPAaBHUX NPUHIUIIA OJHOCHE CTPAHE YTOBOPHMIIE, OJTOBOPHOCT IIPABHOT JIMLIA
MoO’Ke OMTH KpUBHUHA, rpal)aHCKO-TIpaBHA UJIM YIPaBHA.

4. TakBa OATOBOPHOCT HE MpEjyaUIMpa KPUBHUHY OJrOBOPHOCT (PHM3MYKHX JHIA KOja Cy
MOYUHUIIA KPUBUYHO JIENO.

Yan 23.

Cankumje u mepe

1. CBaka cTpana yroBopHuIia Tpeda /1a yCBOjU 3aKOHO/IAaBHE H JIpyre Mepe Koje Cy MoTpedHe 1a
ce 00e30eau 1a ce KpUBUYHA Jiesia YTBpheHa y ckiamy ca wi. o 18. 1o 21. kaxmaBajy caHKIdjaMa
Koje cy edukacHe, cpazMepHe U Koje oaBpahajy on Bpliemha KPUBHYHOT Jiena. TakBe caHKIIMje 3a
KpUBHYHA JeNla U3 wiaHa 18. ako ux u3BpmM (DU3MYKO JIHIE, YKBY4Yy]y M CaHKIH]E KOje
MOJpa3yMeBajy JHILIABamke c1000/1€ KOje MOXKE JJOBECTH JI0 U3PYUEHA.

2. CBaka cTpaHa yroBOpHHIIa TpeOa Jja ocurypa Jia paBHa JIHIa Koja Cy OJJrOBOpHA y CKJIaIy ca
ynaHoM 22. Oyxy moaBprHyta edukacHMM, cpasMepHUM U onBpahajyhum KpuUBHYHMM WU
HEKPUBUYHUM CaHKIIMjaMa WIH MepaMa, yKJbydyjyhu 1 HoBUaHe Ka3He.

3. Cpaka cTpaHa yroBopHHIa TpeOa /a YCBOjU 3aKOHOJABHE M Jpyre Mepe Kako Ou moria ja
3aIlJIeHd WM Ha JAPYTH HA4MH OJy3Me CpPE/ICTBAa WJIM IPUXOJEe O/ KPUBUYHMX Jieja yTBpHEeHUX y
ckiagy ca wianoBuma 18. n 20. Tauka a) OBe KOHBEHIIMj€ UJIM UMOBUHY 4YMja BPEIAHOCT OJroBapa
TaKBOM TPUXO/TY.

4. CBaka cTpaHa yroBOpHHIIa Tpeba J1a yCBOJU 3aKOHOJABHE MJIM Jpyre Mepe Koje cy moTpedHe
Jla ce oMoryhu mpuBpeMEeHO WIIM TPajHO 3aTBapame CBAKOI 00jeKTa KOjU je KOpUIINeH 3a TPrOBUHY
JbyIuMa, He JoBoJiehn y muTame mpasa Tpehux Jimie Koja cy AeioBana y 100poj BepH, WIH TPajHO
WIN TPUBPEMEHO ycKpahmBame H3BPIIMOIY KPUBHYHOT Jiea 00aBibama JENATHOCTH y OKBUPY
KOj€ je U3BPIICHO KPUBUYHO JIETIO.

Ynau 24.

OrexaBajyhe okosiHoCcTH

CBaka cTpaHa yroBopHuIla Tpeba Ja ocurypa aa ce cieziehe OKoJIHOCTH cMaTpajy oTekaBajyhum
OKOJIHOCTHMa KO ojpehuBama Ka3He 3a KpUBHYHA Jiesla yTBph)eHa y ckiiamy ca wiaHoMm 18. oBe
KOHBEHIIH]E:

a) KpMBUYHO JIEJI0 KOJUM C€ CBECHO WJIM 300T TEIIKOTI HeMapa yrposkaBa *KHBOT KPTBE;
0) KpMBUYHO JEJI0 YUUIEHO NPOTUB JETETA;

B) KPUBUYHO JIEJI0 KOj€ j€ U3BPIINO AP>KaBHU (PYHKIIMOHEP Y BPUICHY CBOJUX AYKHOCTH;



I') KPMBUYHO JIEJIO0 U3BPIICHO Y OKBUPY 3JI0UMHAYKE OpraHu3alyje.

Ynau 25.

IIperxoane ocyae

CBaka cTpaHa yroBopHuIa Tpeda J1a yCBOjU 3aKOHOJAaBHE M Apyre Mepe Koje he ma omoryhe na
Ce MPWJIMKOM U3pHIahba Ka3He y 003up y3My KOHauHE Mpecy/ie Koje je U3peKiia HeKa Apyra cTpaHa
YTOBOPHHMIIA, @ OHOCE CE€ Ha KPUBUYHA JIeNa MpeIBUl)eHa OBOM KOHBEHIIH]OM.

Yaau 26.

Oapenda 0 HeKaKIHLABALY

Caka crpana Tpeba, y CKIaJy ca OCHOBHHM NPHWHIIMIIMMA CBOT TPAaBHOT CHCTEMa, Ja
npeaBUAM MOTyhHOCT Ja ce Ka3He HE M3pHuy KpTBaMa 3a HBUXOBO yuenlhe y HE3aKOHUTHUM
aKTUBHOCTHMA, Y OHOj] MEpPH Y KOjOj Cy OHE OmJie MpUCUIbEHE Ha TO.

I'naBa V - UcTpara, KpUBHYHO rolmbel€¢ M NPOLECHO NPABO

Ynan 27.

IHogHecuu cTpaHaka v MOJHECHH M0 CJIYKOEHO] Ty’ KHOCTH

1. Cpaka cTpaHa yroBopHuua Tpeba Ja OcUrypa Ja HUCTpare WJIM KPUBUYHO TOHCHE 3a
KpUBHUYHA JIe1a U3 OBE KOHBEHIIM]€ HE 3aBUCE O] IIpHjaBe WIM ONTYkOe XpTBe, OapeM oHJa KaJa
j€ KpUBHUYHO A€J0 Y LeIUHHU UK ASTUMUYHO U3BPIIEHO Ha HEHO] TEPUTOPHjH.

2. Cpaka cTpaHa yroBopHuila Tpeba Ja OcuTypa Ja >KpTBE KPUBHUYHOT Jieja MOYHUILEHOT Ha
TEPUTOPHJU CTpaHE YTOBOPHHIIE KOja HHUje Ap)KaBa y Kojoj OopaBe MOry MOIHETH TYKOy
HaQJIKHUM OpraHuMa y Jp’KaBU Yy Kojo] MMajy OopaBak. HajanexHu opraH kome ce mojaHece
IpHjaBa, YKOJMKO HEMa HAJJIeKHOCT 3a TakBe Cclly4yajeBe, nocraBuhe je, 0Oe3 ojyiarama,
HaJJIEKHOM OpraHy CTpaH€ YTOBOPHHILIE Ha YM]jOj TEPUTOPHUJU je U3BPILIEHO KPpUBUYHO aero. [o
npujaBu he ce pemaBaTu y CKiIay C YHyTpalllbUM IMPaBOM CTpaHE YTOBOPHHMIIE Y KOjO] je
KPUBUYHO JIEJI0 U3BPILIEHO.

3. CBaka cTpaHa yroBopHHMIIa Tpeda Jia OCHTypa IyTeM 3aKOHOJABHUX WM JPYTUX Mepa U Y
CKJIQJly Ca YyCIOBHMAa KOjU Cy MPONHUCAHW HCHUM YHYTPAlllbUM TIPAaBOM, Ja CBaka TpyIia,
dbonmanyja, yapyKeme WM HEBJIaJUHE OpTraHHu3alfje, Koje uMajy 3a Kb Cy30Hjame TPrOBHUHE
JbyIUMa WM 3aIlTUTY JbYJICKUX TpaBa, uMajy MOryhHOCT /1a mpy»kajy IoMOh WJTH TOJPIIKY KPTBU
V3 Ib€HY CarjacCHOCT TOKOM KPHUBHYHOT TIOCTYITKA KOjU C€ BOAM 300T KPUBUYHOT Jiefia YTBP)EHOT y
CKJIafly ca ujaHoM 18. oBe KOHBEHIIH]E.

Yan 28.

3amTuTa )KpTaBa, CBeJ0Ka M JIULA Koja capalyjy ca cyackum opranuma

1. CBaka cTpaHa yroBopHuIia Tpeba a yCBOjU 3aKOHOJABHE WJIH Jpyre Mepe Koje Cy MoTpeOHe
na Ou ce ob6e30eamina epukacHa u oxropapajyha samruta oxg Moryhe oamasje Uiu 3acTpaliuBama,
noCceOHO y TOKY U TOCJIE UCTpare U KPUBUYHOT TOWEHha U3BPIIMIIALA, U TO:

a) 3a KPTBE;



0) mo moTpedu, 3a OHE KOjU MpHjaBe KPUBUYHO JeNI0 YTBphEeHO y ckiamy ca yiaHom 18. oBe
KOHBEHIIM]j€ WJIM KOjH HA HEKH JIPYTH HauuH capal)yjy ca HCTpakHUM OpraHuMa M TY>KHJIAIITBOM;

B) 32 CBEIOKE KOjJU CBEJOYE O KPUBHYHHMM JEIMMa YTBPhHEHHUM y CKJIaay ca wiaHoMm 18. oBe
KOHBEHIIH]¢E;

T) 10 MOTpeOH, 3a WIAHOBE MOPOIHIIE JIHIIA U3 TAYKE a) U B).

2. Caka cTpaHa yroBOpHHIIa Tpeba J1a YCBOjU 3aKOHOJIaBHE MJIU JPyre Mepe Koje Cy moTpeOHe
na Ou ce omoryhmie v MOHyIWIIE pa3IMduTe BpCTe 3amTuTe. To Ou MOrio na o0yxBaTH (H3UYKY
3allITUTY, TIPECEJbEHE, IPOMEHY UACHTUTETa U TOMOh y MpOHaIakewy MOCI0Ba.

3. [ere xpTBa TproBUHE JpyauMa J0o0uhe mocebHe Mepe 3aluTHTe Koje he BOIUTH padyHa O
HErOBUM Haj00JbUM MHTEpECUMA.

4. Cpaka cTpaHa yroBopHHIla TpeOa J1a yCBOjU 3aKOHOJaBHE WIIU APyTre Mepe Koje cy MoTpedHe
Kako OM ce, YKOJIMKO je HEONXOJHO, MpyXmia oarorapajyha 3amrura ox moryhe oamasne wiu
3acTpanIBama, TOCEOHO TOKOM M HAKOH UCTPAare U KpUBHYHOT TOMCHA W3BPIIHIIAIA, 32 WIAHOBE
rpyna, ¢GoHIanuja, yApyKema WIM HEBIAAMHUX OpraHu3aiyja Koje o0aBjbajy aKTUBHOCTU W3
yiaHa 27. cras 3.

5. CBaka cTpaHa yroBopHHIa Tpeba Ja pa3MOTpH MOTYNHOCT Ja 3aKkJbydd YroBOpE HIIU
criopasyMe ¢ ApYr'uM Jip:KaBama y IUJby IPUMEHE OBOT WIAHA.

Yan 29.

CHeIII/Ija,]II/BOBaHI/I Opraid 1 KoopanmHanuoHa TeJjia

1. CBaka cTpaHa yropopHuia tpeda 1a yCBOju Mepe Koje Cy moTpeOHe ja Ou ce ocurypaio jia
ce ozapeheHa nuUIla WIM Tejia CHelujatnu3yjy 3a 0opOy NMPOTUB TProOBHHE JbyJAMMA W 3aIUTUTY
kpraBa. TakBa Jina win Tesa Tpeba J1a MMajy HEOIXOJHY CaMOCTATHOCT y CKJIaly ca OCHOBHUM
NPUHIMIIAMA TPAaBHOT CUCTEMa CTpPaHE YrOBOPHHIE, Ja OM MOIIM e(UKAacHO Ja BpIIE CBOje
¢dyHkmje Oe3 OMII0 KaKBUX HEMPHMEPEHHX HpUTHCaKa. Ta JHia Wik 3alOoCiIeHH Y TUM TelrMa
Tpeba 1a umajy oaroBapajyhy oOyKy U (pHHaHIMjCKa CpeACTBa 32 00aBJbalbEe CBOJHX 3aaTaKa.

2. Cpaka cTpaHa yroBopHuIila Tpeba 1a ycBoju moTpedHe Mepe aa ce 06e30emu KoopAruHaIja
MOJIUTHKA W aKIMja PECOPHUX MHUHHCTApCTaBa W JIPYrHX jaBHUX YCTaHOBa y OOpOM INPOTHB
TProBHHE JbyIMMa, a IO OTPEOU U IMyTeM OCHUBAKA KOOPIUHALIMOHUX Tea.

3. Cpaka cTpana yroBopHuia Tpeba ma omoryhu mim ojaua oOyKy HaAJICKHHUX IP>KaBHHUX
ciyxOeHuKa 3a cripevaBame 1 00pOy MPOTHUB TPrOBUHE JbYIUMa, YKJbYyUyjyhu 1 00yKy U3 00acTu
JbyNcKuX mpaBa. OOyka ce MOke OpraHM30BaTH CaMo 3a TI0jeIMHE pecope |, 10 MOTpedu ce Moke
YCpeACPEAUTH Ha: METOJIE KOje C€ KOPUCTE 3a CIpevyaBamke TPrOBHHE JbYIUMa, KPUBUYHO TOHEHHE
TproBama JpyJUMa ¥ 3alITUTy TpaBa KpPTaBa, yKJbydyjyhH W 3alTUTy *XpTaBa Of TPropaia
JbyTUMA.

4. Cpaka crTpaHa yroBopHuia Tpeba Aa pa3MOTpu MOTYhHOCT MMEHOBamba HAIMOHATHUX
HU3BCCTUWIAla WJIM JAPYrux MCXaHHU3aMa 3a HaATrJICAamkEe aKTUBHOCTU JPrKaBHUX I/IHCTI/ITyI_[I/Ija y
O00opOM TMPOTHUB TProBUHE JbyJAMMa U IPUMEHE 3axTeBa KOjeé TOCTaBJba HAIMOHAIHO
3aKOHOJIaBCTBO.

Yuan 30.

Cyacku nocrynuu



V cknamy ca KoHBEHIIMjOM 3a 3aIITUTY JbYJCKUX MTPaBa U OCHOBHUX CJ1000/1a, TOCCOHO YIaHOM
6, CBaKa CTpaHa yroBOpHHIIA TpeOa Jla YCBOjU 3aKOHOJABHE WJIU JPYre Mepe Kako OM ce TOKOM
CYJ/ICKHUX TOCTyTaKa obe30eama:

a) 3aIlITUTa TPUBATHOCTH JKPTBE U, 110 TOTPEOH, lEHOT UICHTHTETA;
0) 6€30€THOCT JKPTBE U 3aILTUTA OJ1 3aCTpallBamba,

y CKJIIaJy ca ycJOBMMa IMPOIMHCAHUM YHYTPAIIBLUM MPABOM H, y CIydajy Aa Cy JKPTBE Jela,
MOKJIakamkeM ToceOHe maxme norpedama gere u obe3dehuBameM HUXOBOT MpaBa Ha MOceOHE
Mepe 3alITUTe.

Ynau 31.

Hapnexnocr

1. CBaka cTpaHa yroBopHHIIa Tpeba J1a yCBOjU 3aKOHOJABHE U JIPyre Mepe Koje Cy moTpedHe aa
Ce€ YTBP/AM HAJICKHOCT 32 OWJIO0 KOje KPUBUYHO JIEJIO MpeaBul)eHO OBOM KOHBEHIIH]OM, aKO j€ TO
KPUBUYHO JIEJIO MIOYHEEHO!

a) Ha ’EHOj TePUTOPH]jH; UIH
0) Ha OpO/Ty KOjJU TUTOBH TOJ] 3aCTABOM T€ CTPaHE YTOBOPHHMIIC; WU
B) Y Ba3IyXOIUIOBY KOjH j€ PETUCTPOBAH MO 3aKOHMMA T€ CTPaHE YTOBOPHHUIIES; UITU

) Ofl CTpaHe jJEeJAHOT HEHOT JIp)KaBJbaHa WM JIMLA 0e3 Jp)KaBJbaHCTBA KOje MMa yoOWYajeHo
OOpaBHUIITE HA HEHO] TEPUTOPHUJH, aKO j€ TO KPUBUYHO JI€J0 KAXKEHHUBO IIpeMa KPUBUYHOM IPaBy
y Ip>KaBU y KOjO] j€ TOYME-EHO WJIM aKO j¢é KPUBHUYHO JIETIO0 TOYHME-EHO W3BaH TEPUTOpHjaTHE
HaJJICKHOCTH OUJIO KOje IpKaBe;

1) IPOTHUB HEHOT JIp>KaBJbaHUHA.

2. CBaka cTpaHa yrOBOpHHUIIA MOKE Y BpeMe MOTIHCHBaba WM JEeNOHOBamha HHCTPYMEHTA O
noTBphuBamy, MpHUXBaTamy, 0J00paBamy HIM TPUCTyNamy y u3jaBu ymyhenoj I'eHepamHoM
cekperapy Caseta EBporie, 1a HaBene 1a 3a/ipkaBa MpaBo Jia He MPUMEBYje, WU J1a IPUMEbYje
camo y ozpeheHnm cirydajeBuMa UM OKOJTHOCTHMA, TIPABWIIA O HA/JIC)KHOCTH U3 cTaBa 1. T) U 1)
OBOT YJIaHA UM OUJIO KOT HbUXOBOT JieNa.

3. Caka cTpaHa yroBopHuia Tpeba aa ycBOju Mepe Koje cy moTpeOHe Kako Ou ce yTBpIauiia
HA/IJISKHOCT 32 KPUBUYHA JIeIa U3 OBE KOHBEHIIMjE y CIIy4ajeBHMa Kaja c€ HaBOIHH W3BPIIHIIAILL
HaJla3W Ha HKEHOj TEPUTOPHUjU a OHA Ta HE M3PYYH JAPYroj CTPaHU YTOBOPHHUIIM MCKJBYYHBO Ha
OCHOBY FETOBOT JIPKaBJbaHCTBA, HAKOH IPHjeMa 3aXTEBA 32 U3PYyUCHE.

4. Kana BuIie cTpaHa YroBOpHHUIIA TBPJIU Ja MMajy HAJUIEKHOCT 32 HABOJHO KPUBUYHO JEINO
npeaBul)eHO OBOM KOHBEHIIMjOM, CTpaHe yroBOpHHIE he ce mo moTpedu KOHCYNTOBAaTH pPaau
oJpehuBama HaJIOrOAHM]€ HAJIEKHOCTH 32 KPUBUYHO FOBEHE.

5. He noBonehm y nurame ommre HopMe MeljyHapoaHor mpaBa, oBa KoHBeHIIMja He HCKIbY4yje
OUJI0 KaKkBY KpUBUYHY HAJJIEKHOCT KOJy CTpaHa YrOBOPHMIIA OCTBapyje y CKJIaay ca CBOJUM
YHYTpPAIIBIM IPABOM.

I'naBa VI - Mehynapoana capaama ¥ capajmba ca UMBUJIHUM JAPYLITBOM

Ynau 32.

Omurru npuHuunU 1 mepe Melhynapoane capaame



Crpane yroBopuuile Tpebda mehycobHO na capal)yjy y ckiamy ca oapendama oBe KOHBEHIIHjE H
Kpo3 TpuMeHy ojroBapajyhux wMehyHapogHMX M pErHOHATHUX HMHCTpPYMEHaTa U J0roBOpa
MOCTUTHYTHX HAa OCHOBY jJEJMHCTBEHHX WJIM PEIMIIPOYHUX 3aKOHA M JOMaher 3aKOHOIABCTBA Y
mro Behoj Mepu y Lusby:

- CTIpeydaBama M Cy30ujama TProBUHE JbY/INMA;
- TIpy’Kama 3alTiuTe 1 nomohu;

- BpLIECHA UCTpara WIK MOCTyNaka KOju ce OJHOCe Ha KPUBHYHA Jeja yTBpheHa y CKiamy ca
OBOM KOHBEHIIH]OM.

Yaan 33.

Mepe Koje ce 0JHOCE HA YTPOKeHA WM HeCTaJIa JIHIa

1. Kaga cTpaHa yroBopHMIla, Ha OCHOBY WMH(OpMaIlMja KOjHMa pacrioyiake, UMa OIpaBIaHe
pasiiore Jia Bepyje Jia Cy )HUBOT, cJI0001a Wi (PU3MIKK HHTETPUTET Jinla U3 wiana 28. ctaB 1.y
HEMOCPEIHO] OMIACHOCTU Ha TEPUTOPHjHU JAPyTe CTpaHe YTOBOPHUIIE, CTpaHa YrOBOPHUIIA KOja ©Ma
TakBy uWH(MOpMaIM]y, Yy TaKBOM XHUTHOM CIy4ajy, Tpeba Oe3 omnarama J1a MpOCIean Ty
nH(pOpMaIMjy Ipyroj CTpaHu Kako OM OHa MOTJIA Ja peay3Me oaroBapajyhe mepe 3amTure.

2. CTtpaHe yroBOpHHMIIE OBE KOHBEHIIMje MOTy Jla pa3MoTpe MOryhHOCT jauama capaime y
Tparalkby 3a HECTaIMM JIMLIMMa, HOCEOHO HECTaJOM JELOM, aKO Ha OCHOBY JIOCTYIHHX
nHpopMaIja MOXKE J1a Ce 3aKJbY4H JIa C€ pajy O )KPTBHU TPrOBUHE JbyuMa. Y TOM LIUJbY, CTpaHe
MOTY J1a 3aKJbydyjy Mel)ycoOHe Ouarepaline Wi MyJITUIaTepaliHe CIIopazyMe.

Ynau 34.

Nudopmucame

1. 3amospeHa cTpana Tpeba oaMax Ja 00aBECTH CTpaHy MOJHMJbY O KOHAYHOM pPe3yjraTry Mepa
MpeIy3eTHX CXOHO OBOM IOTJIaBJbY. 3aMoJbeHa CTpaHa Tpebda Takohe aa onMax 00aBeCTH CTpaHy
MOJILJBY O CBUM OKOJIHOCTHMa Koje oHemoryhaBajy cripoBoheme mpensuleHUX mepa, OJHOCHO
HBUXOBO 3HAYAJHO OJlIarame.

2. CrtpaHa yroBOpHHIIA MOXeE, y TpaHHIIAMa CBOT YHYTpalllber MpaBa W 0€3 MPETXOIHOT
3axTeBa, Ja MPOCIeau Jpyroj CTpaHu uH(opmalje mpudaBbeHe y OKBHPY CIIPOBEACHE HCTpare
aKo cMmaTpa Ja Ou 00jaBJbMBame TaKBUX MH(pOpPMalldja MOIJIO J1a TIOMOTHE CTpaHW Koja MpuMa
uHbopMaIje y TOKpeTamy WM CIpOBOhEHmY HCTpara MW IOCTyMaka KOjU C€ OJHOCE Ha
KpUBUYHA JeJa yTBpeHa y CKJIaay ca OBOM KOHBEHIIMjOM, OJHOCHO Jia JIOBEZE JI0 3aXTeBa 3a
capajmby T€ CTpaHe YTOBOPHUIIE CXOIHO OBOM TIOTJIaBIbY.

3. Ilpe mpyxama TakBMX HMH(OpMalMja CTpaHa yroBOPHHMIA KOja MX JOCTaB/ba MOXKE Ja
3aTpaxxu Ja ce nHpopMalje IpxKe y TAJHOCTU HIIM Jia c€ KOPHUCTE Mol opeheHnM yciaoBuma. AKo
CTpaHa yroBOpHHUIIA KOja IpuMa MH(pOpMaIje HE MOXE Jla UCITyHH TakaB 3axTeB, OHa he o Tome
na obaBecTH CTpaHy Koja JocTaBiba HMH(popmaimje, koja he y ToMm ciydajy na yTBpAau na Ju
uHpopmaije Tpeba M mOpex Tora Ja JAOCTaBM. AKO CTpaHa YrOBOpHMIIA KoOja IpuUMa
uH(pOpMaIje MPUXBATH Ja OHE MOJUIeKY YCIOBUMA, TH YCIOBH he 3a iy 6utn 006aBe3yjyhu.

4. Cse undopmaimje Koje ce Tpaxke a ogHoce ce Ha wi. 13, 14. u 16. HeonxonHe na Ou ce
o0e30eamna mpaBa Koja ce TapaHTyjy TUM 4iaHOBHMMa, Ouhe mocTaBibeHe 0e3 ojjiarama Ha 3aXTeB
OJTHOCHE CTpaHe YIOBOPHHUIIC y3 Iy’KHO MOIITOBamkE WwiaHa 1 1. oBe KOHBEHIIH]E.



Ynau 35.

Capaama ca IMBHJIHMM JPYIITBOM

CBaka cTpaHa YyroBopHHIIa TpeOa Ja MOACTHUYE Jp)KaBHE OpraHe M ApXKaBHE CIyKOCHUKE Ia
capallyly ca HEBJIaJWHUM OpraHM3aldjama, JAPYTrUM HAJJICKHUM OpraHu3alndjamMa M
NPUNIQIHALIMMA [UBWIHOT JPYIITBA HA YCTAHOBJBABAIY CTPATCIIKOT IapTHEPCTBA pPaan
OCTBapHBama LINJbEBA OBE KOHBEHIIH]E.

I'masa VII - Mexanu3aMm 3a HaArJdeaame

Yan 36.

I'pyna excnepara 3a cy30ujame TProBuHe JbyauMa

1. I'pyna ekcmepara 3a cy30ujame TproBuHe JbyauMma (y aasbeMm Tekcty "TPETA") tpeba na
Ha/ITJIe]]a IPUMEHY OBE KOHBEHIIH]E Of] CTPaHe CTPaHa yrOBOPHUIIA.

2. "I'PETA" tpeba na ce cacroju on Hajmame 10 a HajBume 15 wianoBa, Bojaehu padyHa o
pozHOj 1 Teorpa)cKoj paBHOTEKH, Ka0 M 0 MYJNTHANCIHMIUIMHAPHO] CTpyYHOCTH. YitaHOBe Tpeba
na u3abepe Kommurer crpana yroBopuuua KoHBeHIMje Ha YeTUPU roJuHE, Y3 MOTYNHOCT jeHOT
pen3bopa, a Tpeba na ce Oupajy W3 penoBa Jp)KaBJbaHa Ap)KaBa CTpaHa YTOBOPHHIIA OBE
KOHBEHIIH] €.

3. N360p unanoBa "I'PETA" Tpeba na ce 3acHuBa Ha cieaehum npuHIUITAMA:

a) Oupajy ce M3 penoBa JHUIa BHCOKOT MOPAJIHOT MHTETPUTETA, KOja Cy MO3HATa MO CBOjOj
MIPU3HATO] CTPYYHOCTH y OOJIACTH JbYACKUX IpaBa, MOMONM W 3alITUTH XPTaBa U Cy30Mjamby
TProBUHE JbyIMMA, KOja UMajy CTPYYHO UCKYCTBO Y o0acTuMa 00yxBaheHMM 0BOM KOHBEHITH]OM;

0) mpencTaBibajy caMu cebe U HE3aBUCHHU Cy M HENPUCTPACHU y BpILICHY CBOJUX (YHKIHMja U
Tpeba a Oyqy Ha pacrosiaramy 3a €(PUKaCHO H3BPIIABAE TOCTAB/LEHUX 33/1aTaKa;

B) Omito koja nBa wiana "[ PETA" He Mory OuTu ap>kaBJbaHH HCTE IPKABE;
r) WwiaHOBH Ou Tpeballo Jla MpeIcTaBibajy INIaBHE TPaBHE CUCTEME.

4. Tlocrynak n30opa unanoBa "I'PETA" oxapehyje Komurer MuHucTapa HakoH crpoBohema
KOHCYJITaIlja ¥ I0OMjara jeTHOTJIACHE CarjJacHOCTH CTpaHa YrOBOPHHUIIA OBE KOHBEHIIH]E Y POKY
O]l TOJIMHY JlaHa O] CTymama Ha cHary oBe koHBeHIdje. "['PETA" tpeba na ycBOju OCIOBHHUK O
CBOM pany.

Yuaan 37.

Komurer cTpana yroBopHumna

1. Komurer cTpana yroBopHuia ce cactoju of npenacraBHuka y Komurery munucrapa Casera
EBpone crpaHa yropopHMLa OBE KOHBEHIMj€ Kao M IPEJCTaBHHUKA CTpaHa YrOBOPHHIIA OBE
KOHBEHIIM]je Koje Hucy unanuiie Casera EBpore.

2. Komurer ctpana yropopuuna caszupa ['enepannu cexperap Caseta EBpomne. [IpBu cacranak
KomuTteTa cTpana yroBopHuna tpeba na Oyae oAp)kaH y poKy OJf TOAMHY JlaHa O] CTyIlama Ha
CHary oBe KOHBeHIHMje paau u3bopa wianosa "I'PETA". Hakon Tora Tpeba ma ce cacraje kKaji rof
jenna tpehuna ctpana yroopauua, npejacennuk "I’ PETA" niau renepantu cekperap TO 3aTpake.



3. KomuTeT ctpana yroBopHuiia Tpeda fa ycBOjU MOCIOBHUK O CBOM pPajy.

Yaau 38.

IHoctynak

1. ITocTynak onemuBama OJHOCH CE Ha CTpaHE YTOBOPHHIIE OBE KOHBEHIMje U Tpeba aa Oynae
[I0/IeJb€H Ha Kpyrose, unjy nyxuHy onapehyje "I'PETA". Ha nouerky cakor xpyra "'PETA" 6upa
KOHKpETHE ojjpe10e Ha KojuMa he ce 3aCHUBATH TOCTYTAK OIICHhUBaba.

2."TPETA" onpelyyje Hajmoronnuju HauuH 3a ouewuBame. " PETA" Mmoxe 1a u3zpaau nocedan
YIHUTHUK 32 CBaKH KPYT OLICHHUBamba, KOJU MOXKE J]a TIOCITYKH Kao OCHOB 32 OIICHbUBAHE MPHUMEHE
OBE KOHBEHIIMj€ OJl CTpaHE CTpaHa yroBopHulla. TakaB ynmUTHUK ce ymyhyje CBUM cTpaHama
yroBopHuiama. CTpaHe yroBOpHUIIE OJAroBapajy Ha YNUTHMK, Ka0 M Ha CBE JIpyre 3aXTeBe 3a
uHpopmarjama koje um ymyt "TPETA".

3. "T'PETA" mo>xe na 3aTpaku nHpopmalifje o1 IUBUIHOT CEKTOpa.

4. "T'PETA" moxe JOMYyHCKH Ja OpraHM3yje MOCEeTe 3eMJbaMa, y capajmbH ca HallMOHATHUM
opranvMa M "KOHTaKT 0coO00M" KOjy OHH OfIpeie, ¥, YKOJHKO j€ HEOMXOJHO, Y3 MOMOh He3aBUCHUX
HAIMOHAIHUX CTpy4mhaka. 3a Bpeme Tux noceta, "['PETA" mory momohu cTpy4manu 3a mojenHe
o0nactu.

5."TPETA" Tpeba ma mpunpemMy HalpT U3BEIITaja KOJU Cap)KH aHAIM3Y IPUMEHE OApeI0r Ha
KOjUMa Ce 3aCHMBA OlLICHUBAE, KA0 M CYrecTHje U IMpeiore KOju ce OJHOCE Ha HaYMH Ha KOju
OJTHOCHA CTpaHa YrOBOPHHUIIA MOKE Jla pemaBa yTBpheHe mpobdieme. Harpr nu3Bemraja qoctaBiba
ce CTpaHu YrOBOPHHUIIM KOja je IpeIMEeT OlehHBama paau craBibama npumenou. "I'PETA" y3uma
y 003up TakBe MpUMe0e MPUITNKOM CauylbaBarba CBOT U3BEIITaja.

6. Ha ocuoBy Ttora, "I'PETA" Tpeba na ycBOju CBOj M3BEIITaj] M 3aKJbyYKe KOjH C€ OJHOCE Ha
Mepe KOje je CTpaHa yroBOpHHIA Tpeay3enia y Hujby nmpumeHe oapenada ose Konenmmje. Taj
W3BEIITAj] W 3aKJbYUIM Tpeba Ja ce T0CTaBe OJHOCHO] CTpaHW yroBopHUIM U Komwurery ctpana
yroBopHuiia. M3semraj u 3aksbyunu "['PETA" cy jaBHM o1 TpeHyTKa BHXOBOT yCBajama, Kao M
eBeHTYyaJIHe TpuMe0e OJJHOCHE CTPaHe YTOBOPHHUIIE.

7. be3 o03upa Ha mocTynak u3 crasa 1. 10 6. oBora unana, Komurer ctpana yroBopHHIIa MOKE,
Ha OCHOBy wm3BemTaja W 3aksbydaka '"TPETA", ma ycBoju mpenopyke ymyheHe TOj cTpaHU
YTOBOPHUIIU (@) KOje ce OJIHOCEe Ha Mepe Koje Tpeba mpeay3eTd paau CHpoBohema 3akibydyaka
'TPETA", y3 onpehuBame poka 3a MoJHOLICHE HHPOPMAIMja O BHUXOBOj MPUMEHH, YKOJIUKO j&
HeonxonHo U (0) y muiby yHampehema capaiame ca OJHOCHOM CTPAaHOM YTOBOPHHUIIOM paju
UCIIpaBHE IPUMEHE OBE KOHBEHIIH]E.

I'naBa VIII - Ognoc npema apyrum Mmel)yHapoaHUM HHCTPYMEHTHMA

Yian 39.

Onnoc npema IIpoTrokoJty 3a cripedyaBame, Cy30Mjame U KaXKIbaBalbe TPrOBUHE JbY/IUMA,
noce0HO KeHaMa U JIelloM, KojuM ce nonymyje KonBennuja YjequmeHnx Hanyja NpoTHB
TPAHCHAMOHAJIHOT OPTraHU30BAHOT KPUMHUHAJIA

OBa KOHBEHIIM]ja HE yTUYE HAa TpaBa U o0aBe3e KOju mpousmiase u3 oapenada [Iporokona 3a
cIpeyaBame, Ccy30Mjame U KaKibaBamke TProBHHE JbyJIuMa, NMOCEOHO XeHama M JIeLOM, KOjU
nonywyje KouBeHnujy VYjenumeHHX Halyja MPOTUB TPaHCHAIIMOHAIHOT OPraHU30BaHOT



KpUMHUHAlIa U UMa 3a LWJb jadame 3amTure mnpensuheHe IlporokonmoM, kao u yHampehema
CTaHJap/ia KOJU Cy Y BbeMy CaJIp>KaHHu.

Yan 40.

Oanoc npema ApyruM Mel)yHapoHUM HHCTPYMEHTHMA

1. OBa KOHBEHIIMja HE YTHYE Ha IpaBa U oOaBe3e Koje Mpou3uiaze U3 Jpyrux mehyHapoaHux
WHCTPYMEHATa 4YHje CTpaHe yroBopHwuile Beh jecy mnm he mocrtatu CTpaHe yYrOBOPHHIIE OBE
KOHBEHIIM]je, a KOjH caapxe ojapeade O MUTamHUMa Koja pPEryydiie oBa KOHBEHIIMja M KOJU
00e30elhyjy Behy 3amTuty u momoh xprBaMa TProBUHE JbYIHMA.

2. CTtpaHe yroBOpHHIIE OBE KOHBEHIIMje MOTy MelhyCOOHO aa 3akibydyjy OujaTepaiHe WIH
MyJTHJIaTEpalHe CIopa3yMe O MUTamkUMa Ha Koja ce OJIHOCH OBa KOHBEHIIMja y IUJbY JOMYyHE
WJIY jadama HhEeHUX oJpenada Wity Jlakiie MpuMeHe MPUHITUIA KOje OHA CaIpPiKH.

3. Crpane yroBopuuile KoHBeHimje koje cy ctpane yroBopHuiie EBporicke yHuje tpeba na
npuMenYyjy y MehycoOHrM oHOCHMa npaBmiia 3ajequunie 1 EBporicke yHUje y OHOj MepH Y K0jOj
MOCTOje TpaBuia 3ajeHuIe iU EBPOIICKE yHHUjE KOja peryJiily KOHKPETHA MUTamka Koja ce MOTy
MPUMEHUTH HAa KOHKpPETHE ciy4yajeBe, 0e3 003upa Ha MpeIMeT M CBPXY OBE KOHBEHIIH]E, Kao H
IBEHY IIyHY IPUMEHY KOI APYIHX CTpaHa YTOBOPHUIIA.

4. VI3 oBe xoHBeHNMje HUIITa Hehe yTuiatu Ha mpasa, o0aBe3e M OATOBOPHOCTH JpXKaBa M
nojenHana mnpema MehyHapogHOM TMpaBy, ykJbydyjyhu melyHapomHo XyMmMaHHUTapHO MpaBO U
Mel)yHapoHO TIpaBO Koje ce OJHOCH Ha JbyJACKa mpaBa, a moceOHo Ha KonBenuujy u3 1951. u
[Iporokon u3 1967. roguHe KOjU C€ OJHOCE Ha TIOJIOKA] M30Eriviia W TPUHIUI 3a0paHe
MpoTeprBama Wik Bpahama KOju je y lbUMa caJip>kaH, TaMo TJI€ C€ MOTY IIPUMEHUTH.

I'naBa IX - U3meHe u nonyne KonBenuuje

Yian 41.

HN3mene u gonyHe

1. CBaku mpeior u3MeHa U JOIMyHa OB€ KOHBEHIIM]€ KOJU MOJHECE HeKa CTpaHa yrOBOPHHIIA
Tpeba na ce nocrasu ['enepanHom cekperapy Casera EBpomne, koju he ra npocineautu npxaBama
ynanuiama Casera EBpome, cBUM MOTNHCHUIIAMA, CBUM CTpaHamMa yroBopHHLIama, EBporckoj
3ajeJHUIM, CBUM JpKaBaMa Koje Cy MO3BaHe Ja IOTIHMINY OBY KOHBEHIM]Y Y CKIaay ca
oapendama wiaHa 42, Ka0 U CBUM Jp’KaBaMa KOje Cy I03BaHE Jia IPUCTyNe OBOj KOHBEHIHUJU Y
CKJIafTy ca oapendama uinaHa 43.

2. Cpaka W3MeHa M JIONyHa KOjy HEKa CTpaHa yroBOPHHUIA IPEUIOKU Tpeba Ja ce TOCTaBH
'TPETA", koja mogHocu Komurery MUHHCTapa CBOj€ MHUIBEHE O MPEAJTOKEHO] U3MEHU H
JIOTTYHH.

3. KomuteT MUHHCTapa pa3MaTpa IpeJIokeHy U3MEHY U JONyHY, kKao U mulibewe "[ PETA", n
no o0aBibalby KOHCYyJNITalldja ca CTpaHaMa YrOBOpDHMIIAMAa OBE KOHBEHIMjE W MpHOaBIbamby
IUXOBE jeHOTIACHE CarJIaCHOCTH, MOXE /1a YCBOJU U3MEHY U JOIyHY.

4. TexcT cBUX M3MEHA U JIOMyHA Koje ycBOju KoMuTeT MUHHCTapa y CKJIaay ca CTaBOM 3. OBOra
YJlaHa JI0CTaBJba Ce€ CTpaHama YroBOpHHUIIAMa Ha MPUXBATAE.

5. CBe U3MeHe U J0IyHE YCBOJEHE Y CKJI/ly ca CTaBOM 3. OBOra wiaHa CTYyIajy Ha CHary mpBOr
JaHa y Mecelly IOcie HCTeKa IepHoja OJf TPUM Mecella HaKOH JaTyMma Kaga Cy CBE CTpaHe



YIrOBOpHHUIIC obaBecTHIIE TCHCPAJIHOI CCKPETapa Aa Cy NPUXBATHIIC UI3MCHE U JIOITYHC.
I'naBa X - 3aBpmHe ogpende

Ynau 42.

IMoTnucuBame U CTyName HA CHAT'Y

1. OBa KOHBeHIMja OTBOpPEHA je 3a NOTIHCHUBame ApxkaBaMa wiaHunama Casera Espore,
Jp’KaBaMa Koje HUCY WIAHHUILIE a YUECTBOBAJIE Cy Y BeHO]j U3paju, Kao U EBporickoj 3ajeHULN.

2. OBa KOHBEHLHMja TOMJIEKE paTH(PUKALMjH, NpPUXBaTaky WIW TNOTBphHUBamY.
Patu¢ukannony HHCTPYMEHTH, Ka0 U MHCTPYMEHTHU O MPUXBaTamky WU MOTBpPhUBaKY JETIOHY]Y
ce koJl reHepaiHor cekperapa Casera EBpore.

3. OBa KOHBEHIIM]ja CTyIa Ha CHAry IpBora JlaHa y Mecelly 10 UCTEeKy IMeproJa ol TPH Mecela
on maHa kaaa je 10 mormucHUIA, OJ KOjUX je Hajmame 8 napkaBa wianuna Casera EBpore,
M3pa3miio CBOjy carjacHocT aa ux KonBeHiuja obasesyje, CX0IHO oApe0aMa MpeTXo HOT CTaBa.

4.Y onHocy Ha CBaKy JpXaBy HaBeJleHy y cTaBy l. miu EBponcky 3ajenHuily, Koja HAaKHaIHO
M3pas3y carjacHoCT Ja ce o0aBe3yje OBOM KOHBEHIIMjoM, KoHBeHIIMja cTyna Ha CHary MpBOT JaHa
y Mecelly 10 MCTeKy Nepuoja Off TpU Mecella OJ JaHa JIeOHOBamba HEHOr paTH(UKALMOHOT
MHCTPYMEHTA WJIM HHCTPYMEHTA O IIPUXBATamy WK IOTBPhUBamY.

Ynau 43.

Ipucryname Konpenumju

1. Ilo crynamy Ha cHary oBe koHBeHIHje, Komuter munucrapa Casera EBpome moxe, 1o
o0aBJpamy KOHCYJITAallMja ca cTpaHaMa YrOBOPHMIIaMa OBE KOHBEHIIMj€ U MpubaBibamba HUXOBE
JemHOTIacHe carJIaCHOCTH, J1a TI030Be OWMJIO KOjy ApkaBy Koja Huje wianuia Casera EBpomne, koja
HUje ydecTBoBana y uspaau Konsenuuje, na npuctynu KoHBEHIMjU HAa OCHOBY OJUIYKE KOJy
noHece BehmHa kako je mpeasuhenHo uwranom 20r. Craryra Casera EBpome M jenHoOrsiacHOM

OJUTyKOM IIpEJICTaBHUKA JIp>KaBa CTpaHa YrOBOPHMIIA Koje nMajy mpaso yueniha y paxy Komurera
MUHHUCTapa.

2.V oaHocy Ha CBaKy ApkaBy Koja mpuctyna Konsennuju, KonBeHuuja cryna Ha cHary rnpBor
JlaHa y MEceLly [0ocJIe UCTEeKa Mepro/ia Off TPH Mecella HAKOH JJaTyMa JIETIOHOBaka HHCTPYMEHTA O
IPUCTyNawky Koj reHepaiHor cekperapa Casera Espore.

Ynan 44.

Teputopujanna npumena

1. Cpaka npkaBa wiu EBporcka 3ajeHUIIa MOXKE, y BpeMe MOTNHMCHBaWba WU NPHIMKOM
JICTIOHOBakba CBOT  PAaTH(PUKALMOHOT HWHCTPYMEHTAa WJIM MHCTPYMEHTa O IIpUXBaTamy,

noTBphUBamy WIM NPUCTyHawmy, Aa Npeuu3upa TEPUTOPH]Y WIM TEPUTOPHjE Ha KOje CE OBa
KOHBEHIIM]a OJTHOCH.

2. CBaka cTpaHa yroBOpHHUIAa MOKe OMJIO KOT KacHHUjer AaTyMa, U3jaBoM yIyheHOM reHepaHOM
cekperapy Casera EBpome, na mpommpu NpuMeHy OBE KOHBEHIMje Ha OWJIO KOjy Ipyry
TEPUTOPH]y Ha3HAUEHY y M3jaBH, 3a uMje je Mel)yHapoiHe 0JIHOCE OHA OATOBOpHA WJIM Yy UHje UMe
je omnamheHa fa npey3uma obaBe3e. Y OJHOCY Ha Ty TepuTopHjy, KoHBeHIIMja CTyna Ha CHary



IpBOI' 1aHa y MCCCIY IIOCJIC UCTCKaA Iepuoaa o4 Tpu MCCCUAa HAKOH JaTyMa Kalaa je rCHCpaJIHA
CCKPETap TaKBO obaBelrene IIPpUMHO.

3. Cpaka u3jaBa JlaTa y CKJaJy ca IMPEeTXOJ/HAa JIBa CTaBa MOXE Jia C€, Y OJJHOCY Ha OWJIO KOjy
TEPUTOPH]y Ha3HAYCHY y H0], NTOBYYE Ha OCHOBY OOaBelITeHa reHepaHoM cekperapy Casera
EBpore. [loBnayeme mpou3Boau O€jCTBO MPBOT JaHa y Mecelly Mocie MCTeKa Mepuojia o Tpu
Mecela HaKOH JlaTyMa KaJia je TeHEepaJlHU CeKpeTap TaKBO 00aBEITEHE MPUMHUO.

Yan 45.

Pe3epse

Ha 6uno xojy ogpen0Oy oBe KOHBEHIM]E HE MOXKE CE CTABUTH pPEe3epBa, M3y3eB Ha wiaH 31. craB
2.

Ynau 46.

OTkazuBane

1. CBaka cTpaHa YroBOpHHIIA MOXKE Ja y OMJIO KOje BpeMe OTKa)Ke OBY KOHBEHIIW]Y CIambeM
obagelTema reHepaiHom cekperapy Casera EBpore.

2. TakBo oTka3uBame IMpOU3BOaIU I[ejCTBO IIpBOI' IaHa y MeEcely KOjI/I CJICIU IIO0CJIC HCTCKa
nepuoaa o4 Tpu MeCClia HaKOH JaTyMa Kaﬂaje FCHepaJ'IHI/I CCKpeTap IMpumMuo oOaBeIITeHE.

Ynan 47.

OobaBelTaBame

I'enepanuu cexperap Casera EBpome oOaBemraBa apkaBe wianuiie Caseta EBpome, cse
Jp>aBe NOTIHCHHUILIE, CBE JpXkKaBe CTpaHe yroBOpHuUIle, EBponcKy 3ajeHully, CBe Ap)KaBe Koje Cy
no3BaHe ja nornuury KoHBeHLHWjy y ckiamy ca oapendama wiaHa 42. U cBe ApXkaBe Koje Ccy
MO3BaHE J]a MPUCTYIIE OBOj KOHBEHIIMjH y CKIIAy ca oapeadama wiana 43. o:

a) CBaKOM IMOTIHCUBAKY;

0) IenoHoBamwy OMIIO KOjUX paTU(UKAIMOHUX HHCTPYMEHATa U MHCTPYMEHaTa O NMpUXBaTamy,
NOTBphHBaky WU NPUCTYTIAKY;

B) CBaKOM J[aTyMy CTyIlama Ha CHary OB€ KOHBEHIIM]j€ y CKiIaay ca wi. 42. u 43;

F) CBHUM U3MCHaMa U JOITyHaMa HpI/IXBaheHI/IM Yy CKJIaay €a 4JIaHOM 41.u 0 AaTyMy CTyIllamba Ha
CHary Tux u3MC€Ha U IOIIyHa,

) CBaKOM OTKa3MBamy MU3BPIICHOM Y CKJIaTy ca oapeadama uiaHa 46;
1)) cBakoM JIpyrom akTy, 00aBeIITEeHY WIIH CAOMIITEHY KOjJU CE OJJHOCE Ha OBY KOHBEHITH]Y;
€) CBaKOj PEe3EPBH CTABJHEHO] Y CKIIATy ca WIAHOM 45.

Y moTBpay uera cy JoJie TOTIHCAHH, 3a TO MPOMHCHO OBJANINCHH, TOTIHCAINA OBY
KOHBCHIIH]Y.

Cauumeno y Bapmaswu, 16. maja 2005. ronune, Ha €HIIIECKOM H (PPAHITYCKOM jE3HKY, IPU YeMY
cy o0a TeKcTa JeZJHaKO BEpPOJIOCTOjHA, Y [0 JeTHOM MPUMEPKY KOjU ce NenoHyjy y apxusu CaBera
EBpome. I'enepannu cexperap Casera EBpome nocraBiba OBepeHEe KONHjE CBAaKO] APIKaBH



ynanunu Casera EBpome, apikaBaMa Koje HUCY WIaHHIIE a KOje Cy YYECTBOBAJE y M3pagH OBE
KOHBEeHIIMje, EBpOICKO] 3ajeAHHMLM M CBAaKOj] Ip’KaBUM Koja je I03BaHA Ja HIPUCTYIH OBOj
KOHBEHIIHjH."

Yaau 3.

O wm3BpIIaBamy oJpeaada OBOT 3aKOHA CTapa C€ MUHUCTapCTBO HA/UISKHO 32 YHYTPAIIHHE
IIOCJIOBE, MHUHHCTApCTBO HAIJIEKHO 3a IpaBocyle M MHMHHUCTapCTBO HAUISKHO 3a pag,
3aM0ILJbaBaE U COLMJAITHY MOTUTHUKY.

Ynaau 4.

OBaj 3aKOH CTyIa Ha CHary OCMOT JaHa o] JaHa oOjaBsbuBama y "CiyKOSCHOM TJIaCHUKY
Peny6muke CpOuje - Mehynapoauu yrosopu'.



